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PRÉFACE. 



Présenter les verbes sous une forme simple et claire 
tout en les donnant au complet ; les faire suivre d'exer- 
cices qui en rendent la connaissance plus facile et plus 
durable et accroissent en même temps le vocabulaire de 
rélève : tel est le but qu'a poursuivi Tauteur de ce petit 
traité. 

Au lieu de classer tous les verbes irréguliers par ordre 
alphabétique ou par conjugaisons, comme ils le sont dans 
la plupart des grammaires, l'auteur les a divisés en deux 
groupes : le premier comprend ceux dont tous les temps 
sont formés suivant les règles ordinaires ; dans le second 
se trouvent ceux dont tous les temps ne se forment pas 
suivant ces règles. Ce groupement a l'avantage de 
renvoyer à la fin l'étude des verbes les plus difficiles à 
apprendre. 

A la suite de chaque verbe irrégulier sont indiqués la 
plupart de ses composés ou de ses dérivés. Afin de 
faciliter la recherche de ces verbes, on les a classés par 
ordre alphabétique dans une table (voir pages 83, 84, 85) 
donnant la page et le numéro où ils se trouvent. 

Quelques verbes irréguliers ont été volontairement 
omis ; ils sont si rarement employés qu'il a paru inutile 
d'en surcharger la mémoire. 



CôNJtTûAisoN Dm VEunm. 



MODIFICATIONS DU VERBE. 

Le verbe français a des formes différentes à la première, à la 
deuxième et à la troisième personne, au singxdier et au pluriel. 

Il varie aussi suivant le mode et le temps. 

Modes. — Les modes sont : Vindicatify le conditionnel, 
Vimpêratify le subjonctif y Vinflnitif et le participe. 

Chaque mode comprend un ou plusieurs temps. 

Temps. — Il y a trois temps principaux : le présent, le passé 
et \q futur. 

Il n'y a qu'un seul présent ; mais il y a plusieurs passés et 
plusieurs futurs, pour indiquer les diverses circonstances dans 
lesquelles une action a eu lieu ou aura lieu. 

On appelle temps simples ceux qui se conjuguent sans le 
secours d'un autre verbe : 

Parlez ; j*écoute. 

On appelle temps composés {compound tenses) ceux qui sont 
formés du participe passé du verbe, et d'un des verbes auxiliaires 
avoir ou être : 

Tons ayez parlé ; j'ai écouté. Nos amis sont partis. 



VERBES AUXILIAIRES. 

Il y a plusieurs sortes de verbes et nous les conjuguerons 
successivement. Nous commencerons par les deux auxiliaires : 
avoir, to hâve ; et être, to 6e, parce qu'ils servent à former les 
temps composés des autres verbes. 

Avoir et être ne sont pas toujours auxiliaires ; ils sont aussi 
employés seuls : 

Avoir, pour indiquer la possession : 

Nons avons nn cheval et denx Toitnres. 

We hâve a horse and two carriages. 

Etre, pour indiquer un état, un attribut : 

Le cheval est Jenne et fort ; les voitures sont neuTes. 

The horse is young and stron^; the carriages are new. 
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ÔO:^JVÔAiQÔ^ ÔES VEftBfiâ 



VERBE AVOIR, to hâve 



Mode Indicatif, Indicative 



PRÉSENT, 


Présent 


PASSÉ INDÉFINI, 


Past indéfinite 




I hâve 




I hâve had 


J* 


ai 




J' 


ai 


eu 


Tu 


as 




Tu 


as 


eu 


Il (elle) 


a 




Il (elle) 


a 


eu 


Nous 


avons 




Nous 


avons 


eu 


Vous 


avez 




Vous 


avez 


eu 


Ils (elles) 


ont 




Ils (elles) ont 


eu 



IMPARFAIT, Imperfect 
I had, 1 used to hâve 



Tu 

Il (elle) 

Nous 

Vous 



av ais 
av ais 
av ait 
av ions 
av iez 



ns (elles) av aient 

PASSÉ DÉFINI, Pa^t définit e or 

I had [Prétérit 

J' eus 

Tu eus 

Il (elle) eut 
Nous eu mes 
Vous eu tes 
Ils (elles) eu rent 

FUTUR, Future 

I tvill {or shall) hâve 



J' 

Tu 

Il (elle) 

Nous 

Vous 



au rai 
auras 
au ra 
au rons 
au rez 



PLUS-QUE-PARFAIT, Pluperfect 
I had had 



J' 


avais eu 


Tu 


avais eu 


Il (elle) 


avait eu 


Nous 


avions eu 


Vous 


aviez eu 


Ils (elles) avaient eu 


PASSÉ ANTÉRIEUR, Past auteHor 




/ had had 


J' 


eus eu 


Tu 


eus eu 


Il (elle) 


eut eu 


Nous 


eûmes eu 


Vous 


eûtes eu 



Ils (elles) eurent eu 

FUTUR ANTÉRIEUR, Future 
anterior 

I shall hâve had 

Tu 

Il (elle) 

Nous 



Ils (elles) au ront 



eu 
eu 
eu 
eu 

Vous aurez eu 

Ils (elles) auront eu 



aurai 
auras 
aura 
aurons 



COUtSVÙXlSOit Dfiâ VËRflfiS 



Mode Conditionnel, Conditional 



PRESENT, Présent 
I should {or would) hâve 



J' 


au rais 


Tu 


au rai in 


Il (elle) 


au rait 


Nous 


au rions 


Vous 


au riez 



Ils (elles) au raient 



PASSÉ, Past 
I should hâve had 

J' aurais ou eusse eu 

Tu aurais ou eusses eu 

Il (elle) aurait ou eût eu 
Nous aurions ou eussions eu 
Vous auriez ou eussiez eu 
Ils (elles) auraient ou eussent eu 



Mode Impératif, Imperative 

2® pei'sonne du singulier : Aie, hâve 

Ire personne du pluriel : Ayons, let tis hâve 

2^ personne du pluriel : Ayez, hâve 

Mode Sabjouetif, Subjunctive 



PRÉSENT, Présent 
That 1 may hâve 

Que j* aie 

Que tu aies 

Qu'il (qu'elle) ait 
Que nous ayons 

Que vous ayez 

Qu'ils (qu'elles) aient 

iMPARFAit, Imperfect 
That I might hâve 

Que j' eusse 

Que tu eusses 

Qu'il (qu'elle) eût 
Que nous eussions 

Que vous eussiez 

Qu'ils (qu'elles) eussent 



PASSÉ, Perfect 
That I may hâve had 

Que j' aie eu 

Que tu aies eu 

Qu'il (qu'elle) ait eu 

Que nous ayons eu 

Que vous ayez eu 

Qu'ils (qu'elles) aient eu 

PLUS-QUE-PARFAIT, Pluperfect 
That I might hâve had 

Que j* eusse eu 

Que tu eusses eu 

Qu'il (qu'elle) eût eu 

Que nous eussions eu 

Que vous eussiez eu 

Qu'ils (qu'elles) eussent eu 



Mode Infinitif, Infinitive 



PRÉSENT, Présent 
Avoir, io hâve 



PASSÉ, Perfect 
Avoir eu, to hâve had 



Mode Participe, Participle 



PRÉSENT, Présent 
Ay ant, havivg 



PASSÉ, Perfect 

Eu ; fém. eue, had 

Ayant eu, having had 



Exercice sur le verbe AVOIR à la page 6d, 'S» i. 
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eOîtJVÙAiSOU DES VEftBÊa 



VERBE Ê'i4cE, to be 


Mode Indicatif, Indicative 


PRÉSENT, Présent 


PASSÉ INDÉFINI, Pcxst indéfinitc 


I mn 


I hâve been 
J' ai été ^ 


Je suis ^^ 


Tu es 


Tu as été 


Il (elle) est 


Il (elle) a été 


Nous somxnes 


Nous avons été 


Vous êtes 


Vous avez été 


Ils (elles) sont 


Ils (elles) ont été 


IMPARFAIT, Imperfect 


PLUSQUE-PARFAiT, Pluperfect 


I was^ 1 used to be 


I had been 


J' et ais 


J' avais été 


Tu et ais 


Tu avais été 


Il (elle) et ait ' 


Il (elle) avait été 


Nous et ions 


Nous avions été 


Vous et lez 


Vous aviez été 


Ils (elles) et aient 


Ils (elles) avaient été 


PASSÉ DÉFINI, Fast définite or 


PASSÉ ANTÉRIEUR, Past anterioT 


lîvas [Prétérit 


I had been 


Je fus l >'^ 


J' eus été 


Tu fus 


Tu eus été 


Il (elle) fut 


Il (elle) eut été 


Nous fûmes 


Nous eûmes été 


Vous fûtes 


Vous eûtes été 


Ils (elles) furent 


Ils (elles) eurent été 


FUTUR, Future 


FUTUR ANTÉRIEUR, FuturC 




anterior 


1 shall (or will) be 


I shall hâve been 


Je se rai 


J' aurai été 


Tu se ras 


Tu auras été 


Il (elle) se ra 


Il (elle) aura été 


Nous se rons 


Nous aurons été 


Vous se rez 


Vous aurez été 


Ils (elles) se ront 


Ils (elles) auront été 



CÛHiiiÙAiaoil bUè i'ËtièUti 
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Mode Conditionnel, Conditional 



PRESENT, Présent 
I should (or tfxmld) he 



Je 

Tu 

Il (elle) 

Nous 

Vous 



se rais 
se rais 
se rait 
se rions 



PASSÉ, Paat 
I should hâve been 

J' aurais ou eusse été 

Tu aurais ou eusses été 

Il (elle) aurait ou eût été 
Nous aurions oti eussions été 
Vous auriez ou eussiez été 
Ils (elles) auraient ou eussent été 



se riez 

Ils (elles) se raient 

Mode Impératif, Imperative 

2« personne du singulier : Sois, he 

in personne dît pluriel : Soyons, letusbe 

2« personne du pluriel : Soyez, he 

Mode Subjonctif, Suhjunciive 



PRÉSENT, Présent 
That I may he 

Que je sois 

Que tu sois 

Qu'il (qu'elle) soit 
Que nous soyons 

Que vous soyez 

Qu'ils (qu'elles) soient 

IMPARFAIT, Imperfect 
That I might he 

Que je fusse 

Que tu fusses 

Qu'il (qu'elle) fût 
Que nous fussions 

Que vous fussiez 

Qu'ils (qu'elles) fussent 



PASSÉ, Perfect 
That I may hâve heen 

Que j' aie été 

Que tu aies été 

Qu'il (qu'elle) ait été 

Que nous ayons été 

Que vous ayez été 

Qu'ils (qu'elles) aient été 

PLUS-QUE-PARPAIT, Plupevfect 

That I might hâve heen 

Que j' eusse été 

Que tu eusses été 

Qu'il (qu'elle) eût été 

Que nous eussions été 

Que vous eussiez été 

Qu'ils (qu'elles) eussent été 



Mode Infinitif, Infinitive 



PRÉSENT, Présent 
^ j) Être, tohe 



PASSÉ, Perfect ' 
Avoir été, to hâve heen 



Mode Participe, Partidple 



PRÉSENT, Présent 
2^ Étant, heing 



PASSÉ, Perfect 
[3)Êté, heen 
Ayant été, having heen 



Exercice sur le verbe ÊTRE à la pa^e 65, N<' 2. 
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VERBES RÉGULIERS. 

Tous les verbes français étant terminés à Tinfinitif par 6r, îr, 
oir ou re, on les a divisés en quatre conjugaisons : 

La !'• comprend les verbes terminés par er : pari er. 
La 2* comprend les verbes terminés par Ir : fin Ir. 
La 3" comprend les verbes terminés par oir : dev oir. 
La 4* comprend les verbes terminés par re : vend re. 

La partie du verbe à laquelle est ajoutée la terminaison est 
le radical. 

Dans les verbes ci-dessus, pari» fin, dev» vend sont les 
radicaux ; er» ir» oir» re sont les terminaisons. 

Dans les quatre conjugaisons régulières le radical ne change 
jamais ; la terminaison seule varie suivant la personne, le nombre, 
le temps et le mode. 

On appelle verbes réguliers ceux qui se conjuguent entière- 
ment sur un des modèles des quatre conjugaisons. Ceux qui ne 
se conjuguent pas entièrement sur un de ces modèles sont appelés 
verbes irréguliers. 

Nota. — Parmi les verbes de la troisième conjugaison, les verbes 
terminés par evoir sont les seuls qui se conjuguent de la même 
manière, et c^est un de ces verbes qui sera donné comme modèle. 



TEMPS COMPOSÉS. 

Dans les modèles ci-après la première personne des temps 
composés sera seule indiquée. Pour conjuguer ces temps en 
entier il faut ajouter, devant le participe passé du verbe : 

Au passé indéfini, le présent de Tind. 

Au plus-que-parfait, l'imparfait 

Au passé antérieur, le passé défini 

Au conditionnel passé, le condit. présent ou 

rimparfait du subj. 

Au passé du subjonctif, le présent du subj. 

Au plus-que-p. du subj., l'imparfait du subj. 

Pour les verbes indiqués plus loin qui se conjuguent avec 
Tauxiliaire être» ce sont les mêmes temps de cet auxiliaire qui 
sont placés devant le participe. 



► du verbe avoir. 
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PREMIÈRE CONJUGAISON; EN ER 
PARLER, to speak. — Radical : Pari. — Terminaison : er. 



PRÉSENT DE L'INDIC. 

I speak 

Je pari e 
Tu pari es 
Il pari e 
Nous pari on s 
Vous pari ez 
Ils pari eut 

IMPARFAIT 

I iiaed to speak 
1 was speaking 

Je pari ai» 
Tu pari ais 
Il pari ait 
Nous pari ions 
Vous pari iez 
Ils pari aient 

PASSÉ DÉFINI 

I spoke 

Je pari ai 
Tu pari as 
11 pari a 
Nous pari âmes 
Vous pari âtes 
Ils pari èrent 

PASSÉ INDÉFINI 
PLUS-QUE-PARFAIT 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
FUTUR ANTÉRIEUR 

CONDITIONNEL PASSÉ 



PASSE DU SUBJ. 
PLUS-QUE-PARF. SUBJ. 
PASSÉ DE l'infinitif 
PARTICIPE PASSÉ 



FUTUR 

Ishall (or will) speak 

Je pari eral 
Tu pari eras 
Il pari era 
Nous pari erons 
Vous pari erez 
Ils pari eront 

CONDITIONNEL 

/ should (or would) 
speak 

Je pari erais 
Tu pari erais 
Il pari erait 
Nous pari erions 
Vous pari eriez 
Ils pari eraient 

IMPÉRATIF 

2® pers. sing. : 

pari e,* speak 

1^® pers. plur.: 

pari ons, let vs speak 

2® pers. plur. : 

pari ez, speak 



PRÉSENT DU SUBJ. 

That I may speak 

Que je pari e 
Que tu pari es 
Qu'il pari e 
Que nous pari ions 
Que vous pari iez 
Qu'ils pari eut 

IMP. DU SUBJ. 

That I might speak 

Que je pari asse 
Que tu pari nsses 
Qu'il pari ât 
Que nous pari assions 
Que vous pari assiez 
Qu'ils pari asdent 

INFINITIF PRÉSENT 

Pari er, to speak 

PARTICIPE PRÉSENT 

Pari ant, speaking 

PARTICIPE PASSÉ 

Pari é (e) , spoken 



parlé, Ihave 
parlé, Ihad 
parlé, Ihad 
parlé, I will hâve 

parlé, I would hâve 



J'ai 

J'avais 

J'eus 

J'aurai 

J'aurais 

ou 
J'eusse 

Que j'aie parlé, That I may hâve 

Que j'eusse parlé, TJiat I might hâve 

Avoir parlé, To hâve 

Ayant parlé, having 






* Cette personne prend une s devant en et y : donnes-y; parles-en. 
Exercice 3, page 65* 
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DEUXIÈME CONJUGAISON ; EN IR 
FINIR, to finish, — Radical: Fin. — Terminaison: Ir. 



PRÉSENT DE L'INDIC. 

I finish 

Je fin is 
Tu fin is 
Il finit 
Nous fin issons 
Vous fin issez 
Ils fin issent 

IMPARFAIT 

lused to finish 
I tous finishing 

Je fin issai» 
Tu fin issais 
Il fin issait 
Nous fin issions 
Vous fin Lssiez 
Ils fin issaient 

PASSÉ DÉFINI 

I finished 

Je fin is 
Tu fin is 
Il fin it 
Nous fin îmes 
Vous fin îtes 
Ils fin irent 

PASSÉ INDÉFINI 
PLUS QUE-PARFAIT 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
FUTUR ANTÉRIEUR 

CONDITIONNEL PASSÉ 



PASSÉ DU SUBJ. 
PLUS-QUE-PARF. SUBJ. 
PASSÉ DE L'INFINITIF 
PARTICIPE PASSÉ 



FUTUR 

/ shall (pr will) finish 

Je fin irai 
Tu fin iras 
Il fin ira 
Nous fin irons 
Vous fin irez 
Ils fin iront 

CONDITIONNEL 

/ should (or would) 
finish 

Je fin irais 
Tu fin irais 
Il fin irait 
Nous fin irions 
Vous fin iriez 
Ils fin iraient 

IMPÉRATIF 

2® pars. sing. : 

fin is, finish 
l^e pers. plur. : 

fin issons, îet us 
[finish 
2^ pers. plur. : 

fin issez, finish 



PRÉSENT DU SUBJ. 

That I may finish 



Que je fin 
Que tu fin 
Qu'il fin 
Que nous fin 
Que vous fin 
Qu'ils fin 



isse 

isses 

isse 

issions 

issiez 

issent 



IMP. DU SUBJ. 

That I might finish 

Que je fin isse 
Que tu fin isses 
Qu'il fin ît 
Que nous fin issions 
Que vous fin issiez 
Qu'ils fin issent 

INFINITIF PRÉSENT 

Fin ir, to finish 

PARTICIPE PRÉSENT 

Fin issant, finishing 

PARTICIPE PASSÉ 

Yini{é) i finished 



J'ai fini, 

J'avais fini, 

J'eus fini. 

J'aurai fini, 
J'aurais 

ou 
J'eusse , 

Que j'aie fini, 
Que j'eusse- fini, 

Avoir fini. 

Ayant fini. 



Ihave 
Ihad 
I had 
I will hâve 



fini, I would Juive 



That I may hâve 
That 1 might hâve 
To hâve 
having 



"S 



NOTA.— Le verbe jîeurir, conjugué comme /îrtir, a une seconde forme au 
part, présent et à l'imparfait : fUtrigsant et florissaia avec la slgniflcation de 
to ht prospérons, to flourish. 

Haïr ne prend pas de tréma sur Tl au sing. du prés, de l'indic, ni à la 
deuxième personne du sing. de Timpératif . 

Bénir a deux participes passés : bénit(e) pour les choses consacrées par 
l'église: le pain oénit, consecrated bread; béni(e) dans les autres cas : nn 
peuple béni, a hlesscd people. 

Exercice 4, paire 66. 
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TROISIÈME CONJUGAISON ; EN OIR 
RECEVOIR» to receive.-'Ra.dicsl: Rec.-Terminaison: evolr. 



PRÉSENT DE L'INDIC. 

/ receive 

Je reç ois ^ 
Tu reç 0Î8 
Il reç oit 
Nous rec eYons 
Vous rec eyez 
Ils reç oiTent 

IMPARFAIT 

I used to receive 
I waa receiving 

Je rec erai» 
Tu rec erais 
Il rec evait 
Nous rec evions 
Vous rec eyiez 
Ils rec eyaient 

PASSÉ DÉFINI 

/ received 

Je reç us :>" 
Tu reç us 
Il reç ut 
Nous reç ûmes 
Vous reç ûte» 
Ils reç urent 

PASSÉ INDÉFINI 
PLUS-QUE-PARFAIT 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
FUTUR ANTÉRIEUR 

CONDITIONNEL. PASSÉ 

PASSÉ DU SUBJ. 
PLUS-QUE-PARP. SUBJ. 
PASSÉ DE L'INFINITIF 
PARTICIPE PASSÉ 



FUTUR 

l8haU(or will)receive 

Je rec eyrai 
Tu rec eyras 
Il rec eyra 
Nous rec eyrons 
Vous rec eyrez 
Us rec eyront 

CONDITIONNEL 

I should {or toould) 

receive 

Je rec eyrais 
Tu rec eyrais 

II rec eyrait 
Nous rec ey rions 
Vous rec eyriez 
Ils rec eyraient 

IMPÉRATIF 

2e pers. sing. : 

reç ois, receive 
l^e pers. plur. : 
rec eyons, let us 
[receive 
2® pers. plur. : 

rec evez, receive 



PRÉSENT DU SUBJ. 

That I may receive 



Que je reç 
Que tu reç 
Qu'il reç 
Que nous rec 
Que vous rec 
Qu'ils reç 



oiye 

oiyes 

oiye 

eyioiis 

eviez 

oiyent 



IMP. DU SUBJ. 

That I might receive 



Que je reç 
Que tu reç 
Qu'il reç 
Que nous roç 
Que vous reç 
Qu'ils reç 



usse 

usses 

ût 

ussions 

ussiez 

ussent 



INFINITIF PRÉSENT 

t Rec evoir, to receive 

PARTICIPE PRÉSENT 

)^Rec eyant, receiving 

PARTICIPE PASSÉ 

^ Reç u (e) , received 



J'ai 

J'avais 

J'eus 

J'aurai 

J'aurais 

ou 
J'eusse 

Que j'aie 

Que j'eusse 

Avoir 

Ayant 



reçu, Ihave 
reçu, Ihad 
reçu, I had 
reçu, I will hâve 

reçu, I would hâve 

reçu, That I may hâve 
reçu, JTiat I might hâve 
reçu, To hâve 
reçu, having 



t3 



NOTA,— Le verbe devoir, qui se conjugue comnie recevoir, prend un 
accent circonflexe sur la voyelle u du participe passé masculin : dû ; j'ai 
dû; j'avais dû, etc. 

Exercice 5» pa«e 66. 
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QUATRIÈME CONJUGAISON; EN RE 
PERDRE, to îose. — Radical : Perd. — Terminaison : re. 



PRÉSENT DE L'INDIC. 

I Iose 

Je perd s 
Tu perd s 
Il perd 
Nous x)erd on s 
Vous perd ez 
Ils perd ent 

IMPARFAIT 

I îised to Iose 
I was losing 

Je perd ai» 
Tu perd ais 
Il perd ait 
Nous perd ions 
Vous i)erd iez 
Ils perd aient 

PASSÉ DÉFINI 

Ilost 

Je perd is 
Tu perd is 
11 perd it 
Nous perd îines 
Vous perd îtes 
Ils perd Irent 

PASSÉ INDÉFINI 
PLUS QUE-PARFAIT 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
FUTUR ANTÉRIEUR 

CONDITIONNEL PASSÉ 



PASSÉ DU SUBJ. 
PLUS-QUE PARF. SUBJ. 
PASSÉ DE L'INFINITIF 
PARTICIPE PASSÉ 



FUTUR 

/ shall (or vnll) 

Je perd rai 
Tu perd ras 
Il perd ra 
Nous perd rons 
Vous perd rez 
Ils perd ront 



Iose 



CONDITIONNEL 

/ should {or woiild) 
Iose 

Je perd rais 
Tu perd rais 
Il perd ralt 
Nous perd rions 
Vous perd riez 
Ils perd raient 



IMPÉRATIF 

8® pers."sing. : 

perd s, Iose 

1^® pers. plur. : 
perd ons, let us Iose 

Supers, plur.: 

perd ez, Iose 



PRÉSENT DU SUBJ. 

That I may Iose 

Que je perd e 
Que tu perd es 
Qu'il perd e 
Que nous perd ions 
Que vous perd iez 
Qu'ils perd ent 

IMP. DU SUBJ. 

Tliat I might Iose 

Que je perd isse 
Que tu perd îsses 
Qu'il perd ît 
Que nous perd issions 
Que vous perd issiez 
Qu'ils perd issent 

INFINITIF PRÉSENT 

) Perd re, to Iose 

PARTICIPE PRÉSENT 

V Perd ant, losing 

PARTICIPE PASSÉ 

3 Perd a (e) , lost 



J'ai perdu, 

J'avais perdu, 

J'eus perdu, 

J'aurai perdu, 

J'aurais ) 

ou >• perdu, 
J'eusse ) 

Que j'aie perdu, 

Que j'eusse perdu. 

Avoir perdu, 

Ayant perdu. 



Ihave 


lest 


Ihad 


lost 


Ihad 


lost 


I will hâve 


lost 


I woidd hâve 


lost 



That I may hâve lost 
That I might hâve lost 
To hâve lost 

having lost 



NOTA. — Les verbes terminés à l'infinitif par ompre, tels que rompre, 
corrompre, interrompre, prennent un t à la fin de la 3e personne du singulier 
du présent de l'indicatif: U romptj il corrompt^ il interrompu 

Exercice 0$ pa«e 66« 
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OBSERVATIONS GÉNÉRALES 

SUR QUELQUES TERMINAISONS DES VERBES. 



Voici quelques remarques qu'il est important d'étudier et qui 
s'appliquent à tous les verbes, réguliers et irréguliers : 

La deuxième personne, aussi bien du singulier que du pluriel, 
ne se termine jamais par la consonne t« 

La troisième ne se termine jamais par s. 

Excepté à rimpératif des verbes de la première conjugaison et 
d'un très petit nombre d'autres verbes, la deuxième personne du 
singulier de tous les temps se termine par s. 

L'imparfait de l'indicatif se termine toujours par : 

ais, ai s» ait, ions, iez, aient* 
Les terminaisons du futur sont pour tous les verbes : 

rai» ras, ra, rons, rez, ront. 

Celles du conditionnel sont : 

rais» raisy rait, rions, riez, raient. 

Ant est la terminaison de tous les participes présents. 

Excepté dans les deux verbes auxiliaires avoir et être, le 
présent du subjonctif se termine toujours par : 

e, eSy e, ions» iez, ent. 

Les terminaisons de l'imparfait du subjonctif sont : 

sse» sses» t, ssions, ssiez, ssent. 

Le pluriel du passé défini se termine toujours par : 

mes, tes, rent. 

Nota. — Ent qui se trouve à la fin de certains temps du pluriel, 
ne se prononce pas. Il parle, ils parlent se prononcent de la 
môme manière ; ils parlaient se prononce comme il parlait ; 
et qu'ils soient comme quMl soit. 

La consonne r de l'infinitif ne se prononce pas dans les verbes 
de la première conjugaison, mais elle ce prononce dans ceux de la 
deuxième et de la troisième. 
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FORMATION DES TEMt*S, 



Pour faciliter Tétade des verbes réguliers et de la plupart des 
verbes irréguliers, nous allons donner les règles de la formation 
des temps. 

On distingue dans les verbes deux sortes de temps : 

Les temps primitifs, qui servent à former les autres ; 

Les temps dérivés, qui sont formés à T^ide des temps primitifs. 

Il y a cinq temps primitifs : Vinflnitif, le participe présent, le 
participe passé, le présent de Vindicatif et le passé défini» 

De V Infinitif sont formés : 

1° Le futur simple, en changeant les finales r, oîr, re en fai, 
raSy ra, rous, rez, roiit. 

Je parle rai. Je fini rai. Je recev raî. Je perd rai. 

2° Le conditionnel présent, en changeant ces finales, r, oir, 
re en rais» rais, rait, rions, riez, raient. 

Je parle rafs. Je fini rais. Je recev rais. Je perd rais. 

Du Participe présent sont formés : 

l"" Le pluriel du présent de Tindicatif, en changeant la terminai- 
son ant en ons, ez, ent (excepté pour la troisième conjugaison). 



^P4 



r Pari aut 
Finiss ant 



Perd aut ^fi 



nous pari ons, vous pari ez, ils pari ent. 
n. finiss ons, v. finiss ez, ils finiss ent. 
nous x)erd ons, vous perd ez, ils perd ent. 



2** Le présent du subjonctif, en changeant ant en e, es, e, 
ions, iez, ent (excepté pour la troisième conjugaison). 






u 
pin 



Pari ant 



Finissant 



Perd ant 



(1h 



que je 
que tu 
qu'il 

que nous 
que vous 
qu'ils 



pari 
> finiss ^ e, es, e, Ions, iez, ent. 

vend 



ao^SmAÎSO^ DfiS VÉtiÉnë if 

ÎIemahqUR. — Les verbes do la troisiôuie conjugaison subissent 
un changement à la troisiônie personne du pluriel du présent de 
rindicatif et au présent du subjonctif : 

-g ( Prés, derindic. : n. recevons, v. recevez, ils reçoivent. 



03 
> 
0» 



r que je reçoive que nous recevions 
présent u ^^^ ^^ reçoives que vous receviez 
Subjonctif I qy,ji reçoive qu'ils reçoivent. 



3° L'imparfait de l'indicatif en changeant aiit en ais, ais, ait, 
ionSy iezy aient. 

Je pari ai s. Je finiss ni s. Je recev ai s. Je perd aU. 

Du Participe passé sont formés : 

Tous les temps composés, à l'aide d'un des auxiliaires avoir 
ou être : 

J'ai J'avais J'eus J'aurai parlé, fini, reçu, perdu. 

Je suis J'étais Je fus Je serai parti, yeno, tombé. 

Nota. — Les verbes conjugués avec être seront indiqués plus 
loin. (V^oir page 31). 

Bu Présent de rindicatif est formé : 

L'impératif, en supprimant les pronoms tu» nous, vous. 

2rae pers. sing. : Parle Finis Reçois Perds 

lr« pers. plur. : Parlons Finissons Recevons Perdons 
2™e pers. plur. : Parlez Finissez Recevez Perdez 

Nota. — Dans les verbes dont la deuxième personne du singulier 
se termine par es» la consonne s disparaît àTimpératif : tu 
parles, tu arrives font à Timpératif : parle» arrive. Mais on 
ajoute s quand Pimpératif est suivi des pronoms ou adv. en, y : 

parles-en, arrîves-y. 

Bu Passé défini est formé : 

L'imparfait du subjonctif, en changeant la dernière lettre de 
la première personne du singulier en : sse, sses, ^t, ssions, 
ssiez, ssent. 

Je parla i Que je parla sse Je fini s Que je fini s.^e 
Je reçu s Que je reçu sse Je perdi s Que je perdi sse 

Nota. — A la troisième personne du singulier on met un accent 
circonflexe (A) sur la voyelle qui précède le t final : 

Qu'il pari ât Qu'il fin it Qu'il reç Ût Qu'il perd ît 
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Conjugaison à la Forme Interrog^ative. 



Dans les temps simples le 
pronom se place après le verbe, 
auquel on le joint par un trait 
d'union (-). 



Dans les temps composés le 
pronom se place entre l'auxi- 
liaire et le participe,et est joint à 
Tauxil. par un trait d'union (-). 



Par euphonie, pour éviter la rencontre de deux voyelles on 
met un t entre le verbe et le pronom (il, elle, on) à la troisième 
personne du singulier, quand elle est terminée par une voyelle. 

Ex. : a4-il ? a-t-elle f a-t-on f parle-t-il 9 



Avoir 



PRÉSENT DE L'INDICATIF 



Ai- je? 


Hâve 1 ? 


Ai- 


As- tu ? 


Hast thou ? 


As- 


A-t- il ? 


Has he 9 


A-t- 


Avons-nous ? 


Hâve wef 


Avons 


Avez- vous? 


Hâve y ou ? 


Avez- 


Ont- ils ? 


Hâve they f 


Ont- 



Et 



re 



PRÉSENT DE L'INDICATIF 



PASSÉ INDÉFINI 

je eu? Have I had9 
tu eu ? Hast thou had? 
il eu?Hashe had? 
5-nous eu ? Hâve we had 9 
vous eu ? Hâve you had 9 
ils eu ? Hâve tJiey had9 

PASSÉ INDÉFINI 



Suis- je ? 


Ami 9 


Ai- 


je été ? Hâve I been 9 


Es- tu ? 


Art thou 9 


As- 


tu été ? Hast thou been 9 


Est- il? 


Is he 9 


A-t- 


il éié'^Hashe been 9 


Sommes-nous ? 


Are we 9 


Avong 


î-n. été ? Hâve we been 9 


Êtes- vous ? 


Are you 9 


Avez- 


V, été ? Hâve you been 9 


Sont- ils ? 

• 


Are they 9 

Pa 


Ont- 
rler 


ils été ? Hâve they been 9 


PRÉSENT DE 


L'INDICATIF 




PASSÉ INDÉFINI 


Parlé- je ? 


Do I speak 9 


Ai- 


je parlé ? HaveIsjjoken9 


Parles- tu? 




As- 


tu parlé ? 


Parle-t- il ? 




A-t- 


il parlé? 


Parlons-nous ? 




Avons-n. parlé ? 


Parlez- vous? 




Avez- 


V. parlé? 


Parlent-ils ? 




Ont- 


ils parlé ? 



REMARQUE.— Quand la première personne du singulier est termi- 
née par un e muet^ comme dans je parle^ on met un accent aigu sur cet e 
à la forme interrogative : parler je 7 donné-ji f 

NOTA.— Le mode indicatif et le mode conditionnel seuls peuvent être 
à la forme interrogative. 
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FOBDICS DE L'INTERROGATION. 

I. — Lorsque dans une interrogation le sujet du verbe est un 
nom, ce nom se met devant le verhe, et il se répète apr^ le verbe, 
sous la forme de pronom. Ce pronom doit être du même genre 
et du même nombre que le nom. 

Ce livre est-il intéressant ? 
Is that hook interesting f 

Ces règles sont-elles difficiles ? 
Are thèse raies difficuU $ 

Votre fils a-t-il été reçu ? 
Has pour son heen admitted f 

II. — On emploie aussi, pour interroger, la formule est-ce que, 
devant tous les verbes conjugués à la forme ordinaire : 

Est-ce que vous êtes malade ? ou : Ëtes-vous malade ? 

Are you ill f 

Est-ce que vos amis sont arrivés ? ou : Vos amis sont-ils arrivés ? 

Hâve yourfriends arrived f 

Remploi de la forme est-ce que est surtout préférable à la 
première personne du singulier du présent de Tindicatif : 

je parle ? Do Ispeak f 

je finis ? Do I/inish f • 

je reçois ? Do I receive f 

je perds ? Do Ilose f 

Cette forme est presque toujours employée avec la première 
personne du singulier du présent de Tindicatif, surtout avec les 
verbes qui ont une seule syllabe à cette personne, tels que : 

je perds, je sens, je dors, je cours, je joins, 
je pars, je sors, je veux, je peins, je ris. . . 

On dit cependant : 

ai'je $ suis-Je f dis-je f dois-je f puis-Je f 

ÏSxeroioe 7, page 67, 
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Forme >iégative des Verbes. 

Le verbe à la forme négative se conjugue à l'aide de deux 
mots : ne. . .pas ; ne. . .point ; ne. . .jamais ; ne. . .rien. 



Dans les temps simples ne 
se place immédiatement après 
le pronorriy et pas (point, ja- 
mais...) se place après le 
verbe. 



Dans les temps composés ne 
se place immédiatement après 
le pronom^ et pas (point, ja- 
mais...) se place devant le 
participe. 



Par élision on écrit n* au lieu de ne devant une voyeUe ou 
une h muette. 

Avoir 

PRÉSENT DE L'INDICATIP 



1 have not 

Je n'ai pas 
Tu n'as pas 
Il n*a pas 
Nous n'avons pas 



Vous n'avez pas 
Ils n'ont pas 

IMPÉRATIF : N'aie pas ; N'ayons pas ; N'ayez pas. 



PASSÉ INDÉFINI 

I have not kad 



Je 
Tu 
II 



n'ai 



pas eu 

n'as pas eu 

n'a pas eu 

Nous n'avons pas eu 

Vous n'avez pas eu 

Ils n'ont pas eu 



Parler 



PRÉSENT DE L'INDICATIF 

1 do not speàk 

Je ne parle pas 
Tu ne parles pas 
Il ne parle pas 
Nous ne parlons pas 
Vous ne parlez pas 
Ils ne parlent pas 

IMPÉRATIF : Ne parle pas ; 



PASSÉ INDÉFINI 

I have not spoken 

Je n'ai pas parlé 
Tu n'as pas parlé 
Il n'a pas parlé 
Nous n'avons pas parlé 
Vous n'avez pas parlé 
Ils n'ont pas parlé 

Ne parlons pas ; Ne parlez pas. 



Conjugaison Interrogatiye avec Négration. 



PRÉSENT DE L'INDICATIF 

Do I not speàk 

Ne parlé" je pas ? 

Ne parles-tu pas ? 
Ne parle-t-il pas ? 
Ne parlons-nous pas ? 
Ne parlez- vous pas ? 
Ne parlent-ils pas ? 



PASSÉ INDÉFINI 

Hav^ I not spoken 

N'ai-je pas parlé ? 

N'as-tu pas parlé ? 

N'a-t-il pas parlé ? 

N'avons-nous pas parlé ? 
N'avez- vous pas parlé ? 
N'ont-ils pas parlé ? 



NOTA.— Dans la conjugaison interrogative avec négation, ne se place 
toujours au commencement ; pas se place à la fin dans les temps simples, 
mais dans les temps composés il se place entre le pronom et le participe. 

Exercice 89 pa«e 67* 
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DU VERBE PASSIF. 

Pour conjuguer un verbe passif il suffit d^ajouter à toutes les 
X)er8onnes et à tous les temps du verbe être le participe passé du 
verbe à conjuguer. 

Il faut toujours faire accorder ce participe passé avec le sujet. 
Par conséquent il faut écrire : 

Il est puni, he is punished. 
Ils sont punis» they are punished. 
Elle est punie, she is punished. 
Elles sont punies, they are punished. 



Ce verbe ^î^n/7' à la forme passive sera conjugué comme il suit: 



Prés, de Vind. : 
Imparfait : 
Passé défini : 
Futur : 
Conditionnel : 
Impératif: 
Prés, du suhj. : 
Imp, du suhj.: 
Infinitif: 
Part, présent : 



Temps Simples. 



Je suis 

J'étais 

Je fus 

Je serai 

Je serais 

Sois 

Que je sois 

Que je fusse 

Être 

Étant 



pum 

puni 

puni 

puni 

puni 

puni 

puni 

puni 

puni 

puni,... 



I am 
Iwas 
Iwas 
Iwill he 
I would he 
Be 



punished, 
punished. 
punished, 
punished, 
punished, 
punislied. 



That I may he punished. 
That Imight he punisTied. 
To he punished, 

Being punished. 



Temps Composés. 



Passé indéf, : 
Plus-que-parf. : 
Passé antér. : 
Futur passé : 
Condit. passé : 
Passé du suhj, : 
Pl.-que-p, suhj.: 
Infinitif passé : 
Part, passé : 



J'ai été puni.. 

J'avais été puni. . 

J'eus été puni.. 

J'aurai été puni . . 

J'aurais été puni . . 

Que j'aie été puni . . 
Que j'eusse été-puni . . 

Avoir été puni . . 

Ayant été puni . . 



/ hâve heen 

I had heen 

1 liad heen 

I will hâve heen 

I would hâve heen 

That 1 may hâve heen 
That Imight hâve heen 

To hâve heen 

Having heen 



^•2 



a 
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VERBE PASSIF. 

Formes Négative et Interrogativb. 

Noq3 avons vu que pour conjuguer un verbe passif il suffit 
d'ajouter à toutes les personnes et à tous les temps du verbe être 
le participe passé du verbe à conjuguer. 

Cela s'applique aussi au verbe passif conjugué à la forme 
négative et à la forme interrogative. 

Par conséquent le verbe passif être puni sera : 

l® A LA FORME NÉGATIVE. 

Je n'ai 



Je ne suis 
Je n'étais 
Je ne fus 
Je ne serai 
Je ne serais 
Ne sois 



pas puni, 
pas puni, 
pas puni 
pas puni 
pas puni 
pas puni . 



Que je ne sois pas puni. 
Que je ne fusse pas puni 



Je n'avais 
Je n'eus 
Je n'aurai 
Je n'aurais 
Que je n'aie 



pas été puni. . . 
pas été puni. . . 
pas été puni. . . 
pas été puni. . . 
pas été puni. . . 
pas été puni. . . 



Que je n'eusse pas été puni. . . 
N'ayant pas été puni. . . 

N'avoir pas été puni. . . 



2** A LA FORME 

Suis-je puni . . 

Étais-je puni . . 

Fus-je puni . . 

Serai-je puni . . 

Serais-je puni.. 

Ai-je été puni . . 
Avais-je été puni . . 
Eus-je été puni. . 
Aurai- je été puni . . 
Aurais-je été puni . . 



interrogative, sans négation. 



. ? 
..? 
..? 
..? 

..? 
..? 
..? 

..? 
..? 



Am 1 
Wasl 
Wasl 
Shaïl 1 he 
8hould I he 

Hâve I 
HadI 
HadI 
8hall I Tuive 



punished f 
punished f 
punished f 
punisTied f 
punished $ 

heen punished f 
heen punished f 
heen punished f 
heen puiiished f 



Should I hâve heen punished f 



3* A LA FORME INTERROGATIVE, AVEC NÉGATION. 

Ne suis-je pas puni. ... ? etc. N'ai-je pas été puni ? etc. 

Am I not punished f etc» Hâve I not heen punisTted ? etc. 

Comme on le voit par ces exemples, la conjugaison d'un verbe 
passif à toutes les formes, affirmative, négative, interrogative, 
n'est que la conjugaison du verbe être auquel est ajouté le 
participe -pasaé du verbe conjugué. 

Ezeroioe 9, page 67« 
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DU VERBE PRONOMINAL OU RÉFLÉCHI 

{reflexive verh). 

Ces verbes ne forment pas une conjugaison spéciale : les uns 
sont irréguliers, les autres appartiennent à Tune des quatre 
conjugaisons. 

Ce qui les distingue, c'est qu'ils se conjuguent avec deux 
pronoms, dont l'un est le sujet et l'autre le régime direct ou 
indirect du verbe. Les temps composés du verbe pronominal sont 
toujours formés avec l'auxiliaire etre^ qui est employé dans le sens 
du verbe avoir. 

Ainsi cette phrase : 

Je me suis caché, signifie : J'ai caché moi. 
/ hâve hidden inyself. 

Par conséquent il faut faire accorder le participe passé de ces 
verbes en se conformant à la règle générale du participe passé 
conjugué avec Tauxiliaire avoir. 

Cette règle est ainsi conçue : 

€ Le participe passé conjugué avec l'auxiliaire avoir s'accorde 
avec le complément direct, lorsque ce complément est avant le 
verbe. » 

On écrira donc ; 

Ces hommes se sont querellés. 
Those men quarrelled one another. 

Parce que se, complément direct représentant ces hommes^ 
précède le verbe. 

Vous vous êtes trompée, Madame. 
Tou were mistaken^ Madame, 

Parce que le second vous, complément direct représentant 
Madame^ précède le verbe. 

Mais si le second pronom est complément indirect, le participe 
ne varie pas, c'est-à-dire qu'il reste au masculin singulier : 

Ma cousine et ma sœur se sont écrit souvent. 

My cousin and my sister wrote often one to the other. 

Parce que se est complément indirect : ma cousine et ma sœur 
ont écrit l'unç ft THUtre. 



u 
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VERBE SE LAVER, to wash one's self. 


PRÉSENT DE L*INDICATIF 


IMPARFAIT : Je me lavais . . 


Iwashmyself 


PASSÉ DÉF.: Je me lavai. . .^ 


Je me lave V 


FUTUR : Je me laverai. 


Tu te laves 


condition. : Je me laverais 


Il (elle) se lave 




Nous nous lavons 


SUBJ. PRÉS. ; Que je me lave 


Vous vous lavez 


SUBJ. IMP.: Que je me lavasse. 


ns (elles) se lavent 


PART. PRÉS. : Se lavant. .>• 


C Lave -toi, loash thyself 


IMPÉRATIF : •< Lavons-nous, let us wash oursélves 


( Lavez -vous, wash yourself 


Temps Composés. 


PASSÉ DÉFINI 


PLUS-QUE-PARFATT : 


I hâve washed myself 


Je m'étais lavé (e) 




PASSÉ antérieur : 


Je me suis lavé (e) 


Je me fus lavé (e) 


Tu t' es lavé (e) 


FUTUR antérieur: 


Il s* est lavé 


Je me serai lave (e) 


Elle s' est lavée 


conditionnel passé : 


Nous nous sommes lavés (vées) 


Je me serais lavé (é) 




PASSE DU SUBJONCTIF : 


Vous vous êtes lavés (vées) 


Que je me sois lavé (e) 


Tls se sont lavés 


PLUS-QUE-PABFAIT DU SUBJ.: 


Elles se sont lavées 


Que je me fusse lavé (e) 


Conjugaison Intbrrogative. 


PRÉSENT DE L'INDIC. 


PASSÉ INDÉFINI 


Me lavé-je ? 


Me suis-je lavé (e)? 


(ou: est-ce que je me lave ?) 


T'es-tu lavé (e)? 


Te laves-tu? 


S'est-il lavé ? 


Se lave-t-il ? 


Nous sommes-nous lavés ? 


Nous lavons-nous ? 




Vous lavez-vous ? 


Vous êtes-vous lavés ? 


Se lavent-ils ? 


Se sont- ils lavés ? 


ETprclce 10, page 6T. 
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VERBE PRONOMINAL CONJUGUÉ NÉGATIVEMENT 
SE TROMPER, to he mistaken. 



Je ne me trompe pas 
Tu no te trompes pas 
Il ne â6 trompe pas 
Nous ne noua trompons pas 
Vous ne vouh trompez pas 
Us ne se trompent pas 



INDICATIF PRÉSENT ' 



Dans tous les temps simples, ne est placé entre les deux 
pronoms, et pas est placé après le verbe. 



IMPÉRATIF 



' Ne te trompe pas 

Ne nous trompons pas 

^ Ne vous trompez pas 



PASSÉ INDÉFINI 



Je ne me suis pas trompé 
Tu ne V es pas trompé 

Il ne s' est pas trompé 

Nous ne yious sommes pas trompés 
Vous ne vous êtes pas trompés 
Ils ne se sont pas trompés 

Dans tous les temps composés, ne est placé entre les deux 
pronoms, et pas est placé entre Tauxiliaire et le participe. 



Conjugaison Interrogative et Négative 



INDICATIF PRÉSENT < 



Ne me trompé -je pas ? 
Ne fe trompes -tu pas ? 
Ne se trompe- 1 -il pas l 
Ne no%is trompons-?iows pas 1 
Ne vous trompez -vous pas ? 
, Ne se trompent-iVs pas î 



PASSÉ INDÉFINI 



Ne me suis -je pas trompé ? 
Ne V es -tu pas trompé ? 

Ne s' est -il pas trompé ? 
Ne nous sommes- noies pas trompés ? 
Ne vous êtes -vous pas trompés ? 
Ne se sont -ils pas trompés ? 
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EMPLOI DU VERBE PRONOMINAL. 

On emploie souvent, en français, le verbe pronominal au lieu 
du verbe passif employé en anglais. 

Ainsi au lieu de dire : 

Le café est vendu au poids ; Coffee is sold hy the weight. 

On dit: 

Le café se vend au poids. 

Pour traduire ces sortes de plirases : 
A. I huH my right leg, — B. My friendhrokeliislrft arm. 

On dit en français, en employant le verbe pronominal et en 
remplaçant Tadjectif possessif (my, Jiis) par l'article défini : 

A. Je me suis fait mal à la jambe droite. 

B. Mon ami s'est cassé le bras gauche. 

Ezeroioe 11, page 68, 



VERBES IMPERSONNELS. 

Certains verbes ne se conjuguent qu'à la troisième personne du 
singulier : on les appelle impersonnels ou unipersonnels. 

Parmi ces verbes les uns sont irréguliers, les autres suivent les 
formes d'une des quatre conjugaisons régulières. Ils n'ont pas 
d'impératif. 

Les plus usités de ces verbes sont : 

Geler, tofreeze; gelant; gelé; il gèle; il gela. 

Dégeler, to thaw ; dégelant ; dégelé ; il dégèle ; il dégela. 

Neiger, to snow ; neigeant ; neigé ; il neige ; il neigea. 

Pleuvoir, to vain ; pleuvant ; plu ; il pleut ; il plut. 

Tonner, to thunder ; tonnant ; tonné ; il tonne ; il tonna. 

Falloir, to he nece^sary ; conjugué à la page 55b 
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Nous allons donner comme modèle la conjugaison com- 
plète du verbe pleuvoir, to rain. 

Indicatif. 



PRÉSENT 

Il pleut, It raina 

IMPARFAIT 

n pleuvait, It vxis raining 

PASSÉ DÉFINI 

Il plut, It rained 

FUTUR 

n pleuvra, It will rain 



PRÉSENT 

Il pleuvrait 
It would rain 



PASSÉ INDÉFINI 

Il a plu, It lias rained 

PLUS-QUE-PARFATT 

Il avait plu, It had rained 

PASSÉ ANTÉRIEUR 

Il eut plu, It had rained 

FUTUR ANTÉRIEUR 

Il aura plu, It will hâve rained 
Conditionnel. 

PASSÉ 

Il aurait plu 

It would hâve rained 



PRÉSENT 

Qu'il pleuve 
That it may rain 

IMPARFAIT 

Qu'il plût 

JTiat it might rain 

PRÉSENT 

Pleuvoir, to rain 

PARTICIPE PRÉSENT 

Pleuvant, raining 



Subjonctif. 

PASSÉ 

Qu'il ait plu 

That it may hâve rained 

PLUS-QUE-PARFAIT 

Qu'il eût plu 

That it might hâve rained 

Infinitif. 

PASSÉ 

Avoir plu, to hâve rained 

PARTICIPE PASSÉ 

Plu, rained 



FORME INTERROGATIVE. 

Indicatif. 



PRÉSENT : Pleut-il ? 

IMPARFAIT : Pleuvait-il ? 

PASSÉ DÉFINI: Plut-il? 

FUTUR : Pleuvra-t-il ? 



présent: 



PASSÉ INDÉF.: A-t-il plu? 
PLUS-QUE-p. : Avait-il plu ? 
PASSÉ ANT. : Eut-il plu ? 
FUTUR ANT.: Aura-t-il i)lu ? 

Conditionnel. 

Pleuvrait-il ? | PASSÉ : Aurait-il plu ? 




S6 CONJUGAISON DES TBBBBS 

Outre les verbes impersonnels, on emploie souvent à tous les 
temps, â la forme impersonnelle, certains autres verbes, par 
exemple : 

Il fait, dans le sens de it is : 11 fait chaud, il fait froid, etc. 
Il est tombé de la neige hier; it was snowing yesterday. 
Il est arrivé de bonnes nouvelles ; good news hâve arHved. 
Il manque plusieurs volumes de cette édition ; many volumes 
cf that édition are missing. 

Le verbe avoir joint à Tad verbe y est employé aussi à tous les 
temps â la forme impersonnelle : 

there is, 
there was, 
there was, 
there will he, 
there would he. 
that there may he. 
that there might he, 

thèse has heen. 

there had heen. 

there had heen. 

there will hâve heen. 

there would hâve heen. 

that there may hâve heen. 
that there might hâve heen, 

Bbmakqub. — Dans les phrases où le verbe est à la forme 
impersonnelle le sujet est il ; en conséquence le participe passé 
reste au masculin singulier dans les temps composés ; et dans les 
temps simples le verbe est toujours â la troisième personne du 
singulier. 

Verbe y avoir à la forme interrogative ; 

Y a-t-il ? Is it there f 

Y avait-il ? Was it there f 

Y eut-il ? Wasit there f 

Y aura-t-il ? 8hall it he there f 

Y aurait-il ? Would it he there f 

Y a-t-il eu ? Has it heen there f 

Y avait-il eu ? Had it heen there f 

Y eut-il eu ? Had it heen there f 

Y aura-t-il eu ? SJiall it hâve heen there f 

Y aurait-il eu ? Would it hâve heen tliere f 

Forme interrogative négative : 

NV a-t-il pas ? N'y a-t-il pas eu ? 

N'y avait-il pas ? etc., etc. N'y avait-il pas eu ? etc., etc. 

Exercice 13, page 68, 



Il y a 
Il y avait 
Il y eut 
Il y aura 
Il y aurait 
Qu'il y ait 
Qu'il y eût 

Il y a eu 

Il y avait eu 
Il y eut eu 
Il y aura eu 
Il y aurait eu 
Qu'il y ait eu 
Qu'il y eût eu 
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VERBES NEUTRES. 

Les verbes neutres ou intransitifs n'ont pas de complément 
direct. Ils se conjuguent comme les verbes actifs; mais quelques- 
uns forment leurs temps composés avec Tauxiliaire être. Ce sont 
les suivants : 



INFINITIF : 

aller, 

venir, 

arriver, 

partir, 

entrer, 

sortir, 

rester, 

monter. 



PARTICIPE PASSÉ : 



allé 


(e) 


venu 


(e) 


arrivé 


(e) 


parti 


(e) 


entré 


(e) 


sorti 


(e) 


resté 


(e) 


monté 


(e) 


descendu (e) 


tombé 


(e) 


né 


(e) 


mort 


(e) 


décédé 


(e) 


échu 


(e) 



to go 

to corne 

to arrive 

to go away 

to enter 

to go out 

to stay 

to go up 
descendre, to go down 
tomber, tofall 
naître, to he horn 

mourir, ) ( 

décéder, \ ^^ ^'' \ 
échoir, tofall due 

11 faut y ajouter ceux qui sont composés ou dérivés de ces 
verbes, tels que : 

Rentrer, ressortir, remonte^*, revenir, parvenir, etc. 

Ainsi Ton dit : 

Je suis allé, / went ; il est venu, he has coine. 

Cet enfant est tombé ; il était mort quand je suis arrivé. 
That childfell down ; lie was dead when I arrived. 

Comme le participe passé conjugué avec Tauxiliaire être 
s'accorde en genre et en nombre avec le sujet, il faut écrire : 

Ma tante est partie et mes cousins sont arrivés. 
My aunt went away and my cousins hâve arrived. 

Remarque. — Quelques-uns des verbes ci-dessus sont aussi 
actifs ou transitifs; dans ce cas leurs temps composés sont 
conjugués avec Tauxiliaire avoir : 

J'ai sorti mes vêtements d'hiver, 
/ tooh out my winter clothea» 
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REMARQUES 

SUR LES VERBES DE LA 1" CONJUGAISON. 

Il n'y a que deux verbes irréguliers de la première conjugaison : 
aller, to go, et envoyer, to send (voir ci-après, pages 60 et 64). 

Mais quelques autres verbes présentent certaines particularités 
que nous allons indiquer. 

1"^ Les verbes terminés à Tinfinitif par cer, tels que placer, to 
place ; prononcer, to pronounce, prennent une cédille sous le c 
devant les voyelles a et o, pour conserver le son doux (sse) de 
rinfinitif : 

Il prononce ; Je prononçais ; nous prononçons. 

2^ Les verbes terminés à Pinfinitif par ger, tels que corriger, 
to correct \ voyager, to travel, prennent un e muet devant les 
terminaisons commençant par a et o, pour ne pas modifier la 
prononciation de Tinfinitif : 

Il corrigea ; nous voyageons. 

S*» Les verbes tels que : lever, to raise ; se promener, to tàke 
a walk, qui ont un e muet à Pavant-dernière syllabe, prennent un 
accent grave sur cet e devant une syllabe muette : 

Je lève la tête ; il se promène ; il lèvera la main. 

La règle est la même pour les verbes qui ont un accent aigu sur 
Favant-demière syllabe, tels que : céder, to yield\ préférer, to 
yr^er : 

Il cède; Je préfère. 

Mais au futur et au conditionnel on conserve Taccent aigu: 

Je préférerais; il cédera. 

On conserve partout Taecent aigu dans les verbes terminés par 
éer comme créer : 

Je crôe^ il créera» 
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4^ La plupart des verbes terminés par eler, eter, doublent la 
consonne 1 ou t devant une syllabe muette, au lieu de prendre 
un accent : 

Appeler, to call ; j'appelle ; ils appellent \ n. appelons ; v. appelez. 
Jeter, to throw ; je jette ; ils jettent ; nous jetons ; vous jetez. 

Quelques-uns, au lieu de doubler la consonne, prennent un 
accent grave, suivant ce qui a été dit plus haut (3") : 

Acheter, to buy; il achète; ils achèteront. 

Geler, tofreeze\ il gèle. Peler, ^opeaZ; nous pèlerons. 

5° Les verbes terminés par oyer, uyer, changent y en i devant 
un e muet : 

Envoyer, to send ; j'envoie ; ils envoient ; ils envoyaient. 
Essuyer, to wipe\ y essuie; ils essuient; nous essuyons. 

Remarque. — Cette dernière règle s'applique à tous les verbes 
des autres conjugaisons dont le participe présent est terminé par 
oyant ou uyant : 

Fuir, io^ee (2*»conj.): fuyant; que je fuie. 

Voir, to see (3' conj.) : voyant; qu'ils voient. 

Croire, to helieve {4* conj.): croyant; qu'il croie. 

6*» Dans les verbes terminés par ayer, comme payer, to pay, 
le changement de y en i est facultatif ; mais en conserve généra- 
lement y: 

Je paye ou : je paie. Il payera ou : il paiera. 
Exercice 15, page 68. 



82 



CONJUGAISO:}^ DKS VKRBKS 



VERBES IRRÉGULIERS. 



Pour faciliter l'étude des verbes irréguliers nous les avons 
divisés en deux catégories : 

La première comprend ceux dont tous les temps dérivés sont 
formés suivant les règles de la formation des temps, règles qui 
ont été données plus haut (pages 16 et 17). 

La seconde comprend ceux dont tous les temps dérivés ne sont 
pas formés suivant ces règles. 

Comme le plus souvent la première personne du singulier et du 
pluriel d'un temps est seule indiquée, nous donnons ici les termi- 
naisons qui serviront à compléter la conjugaison : 



w Imparfait de ' 
7 Vindicatif: 


ais. 


ais. 


ait. 


ions. 


iez. 


aient. 


1 Futur : rai. 


ras. 


ra. 


rons. 


rez. 


ront. 


7 Conditionnel : rais. 


rais. 


raitj 


, rions. 


riez. 


raient. 




ai. 


as. 


a, 


âmes. 


âtes. 


èrent. 


j^ Passé défini i ■* 


is, 
us. 


is, 
us. 


it, 
ut. 


îmes, 
ûmes. 


Ites, 
ûtes. 


irent. 
urent. 




ins. 


ins. 


int. 


înmes. 


Intes, 


inrent. 


Présent du. 


[e. 


es. 


e. 


ions. 


iez. 


ent. 



Imparfait du 
subjonctif: 



i 



' asse, asses, ât, assions, assiez, assent. 

isse, isses, It, issions, issiez, issent. 

usse, usses, ût, ussions, ussiez, ussent. 

insse, insses, înt, inssions, inssiez, inssent. 



N. B. — A la page 83 se trouve la liste alphabétique de tous 
les verbes irréguliers qui ont été conjugués ou simplement 
indiqués, avec la mention de la page et du numéro de chacun. 

En recourant & cette liste Félôve trouvera immédiatement tous 
lef verbes ^a*U poarra avoir & QOïi)ngixev, 



VERBES IRRÉGUL.IERS 

DONT TOUS LES TEMPS SONT FORMÉS SUIVANT LES RÈGLES ORDINAIRES 

(VOIR PAGES 16 ET 17). 

N.B. — Les temps primitifs sont tous placés dans Tordre suivant: 

Infln.-Part. prés.-Part. passé.-Prés. Indlc.-Passé déf. 

1. Battre, to beat. 

battant — battu — je bats — je battis. 

Prés, de IHnd. : je bats, tu bats, il bat, 

nous battons, vous battez, ils battent. 

Imparfait : je battais nous battions 

Passé défini: je battis nous battîmes 

Fkitur: je battrai nous battrons 

Conditionnel : je battrais nous battrions 

Impératif: bats, battons, battez. 

Prés, du subô. : que je batte que nous battions 

Imp. du sulij. : que je battisse que nous battissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai battu, j'avais battu, j'eus battu, etc. 

^ j abattre, combattre, débattre, 
^ ^ * ( rabattre, rebattre, se battre. 

Exercice 16, page 69. 

2. Bouillir, to boil 

bouillant — bouilli — je bous ~ je bouillis. 

Prés, de Vind, : je bous, tu bous, il bout, 

nous bouillons, vous bouillez, ils bouillent. 

Imparfait: je bouillais nous bouillions 

Passé défini: je bouillis nous bouillîmes 

Futur: je bouillirai nous bouillirons 

Conditionnel: je bouillirais nous bouillirions 

Impératif: bous, bouillons, bouillez. 

Prés, du subij. : que je bouille que nous bouillions . ; 

Imp. du auhj. : que je bouillisse que nous bouillissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai bouilli, j'avais bouilli, que j'aie bouilli, etc. 

Nota. — L'infinitif est toujours précédé du verbe faire : 
Faites bouillir de l'eau ; ne faites pas bouillir le café« 
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3. Conclure, to conclude, 

concluant — conclu — je conclus — je conclus. 

Prés, de Vind. : Je conclus, tu conclus, il conclut, 

nous concluons, vous concluez, ils concluent. 

Imparfait". je concluais nous concluions 

Passé défini: je conclus nous conclûmes 

Futur: je conclurai nous conclurons 

Conditionnel : je conclurais nous conclurions 

Impératif: conclus, concluons, concluez. 

Prés, du suIq. : que je conclue que nous concluions 

Imp. du suhj. : que je conclusse que nous conclussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai conclu, j'avais conclu, que j'aie conclu, etc. 

Conjuguer de même : exclure. 
Ezeroioe 17, page 69, 

4. Conduire, to conduct 

conduisant — conduit — je conduis — je conduisis. 

Prés, de Vind. : je conduis, tu conduis, il conduit, 

nous conduisons, vous conduisez, ils conduisent. 

Imparfait : je conduisais nous conduisions 

Passé défini: je conduisis nous conduisîines 

Futur: je conduirai nous conduirons 

Conditionnel: je conduirais nous conduirions 

Impératif: conduis, conduisons, conduisez. 

Prés, du sulj. : que je conduise que nous conduisions 

Imp. du isuhj. : que je conduisisse que nous conduisissions. , . . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai conduit, j'avais conduit, j'eus conduit, etc. 

( construire, cuire, déduire. 
Conjuguer de même:} détruire, instruire, introduire, 

( produire, réduire, traduire. 

SxeroiM 18, page 69» 






5. Connaître, to hnow. 

connaissant — connu — je connais — Je connus. 

Prés, de Vind. : je connais, tu connais, il connaît, 

nous connaissons, vous connaissez, ils connaisseirt. 

Imparfait: je connaissais nous connaissions 

Passé défini : je connus nous connûmes 

Futur : je connaîtrai nous connaîtrons 

Conditionnel : je connaîtrais .... nous connaîtrions 

Impératif : connais, connaissons, connaissez. 

Prés, du suhj. : que je connaisse que nous connaissions 

Imp. du Suhj.: que je connusse que nous connussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai connu, j'avais connu, j'aurai connu, etc. 

^ ( comparaître, disparaître. 

Conjuguer de même :"!*.■ ax 

^ ( paraître, reconnaître. 

Nota. — Connaître et les dérivés prennent un accent circonflexe 
sur î à la troisième personne du singulier du présent de l'indicatif. 

Exercice 19, page ^9. 



6. Coudre, to sew. 

cousant — cousu — je couds — je cousis. 

Prés, de Vind. : je couds, tu couds, il coud, 

nous cousons, vous cousez, ils cousent. 

Imparfait : je cousais .*. . . . nous cousions 

Passé défini : je cousis nous cousîmes 

Futur: je coudrai. . . . nous coudrons 

Conditionnel : je coudrais. . . . nous coudrions 

Impératif: couds, cousons, cousez. 

Prés, du Suhj. : que je couse que nous cousions 

Imp. du Suhj. .• que je cousisse . . . que nous cousissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai cousu, j'avais cousu, que j'aie cousu, etc. 

Conjuguer de même ; découdre, recoudre. 1 



7. Craindre, tofear. 

craignant — craint — je crains — je craignis. 

Près, de Vind. : je crains, tu crains, il craint, 

nous craignons, vous craignez, ils craignent. 

Imparfait : je craignais nous craignions 

Passé défini : je craignis nous craignîmes 

JB^itur : je craindrai nous craindrons 

Conditionnel : je craindrais . . . nous craindrions 

Impératif: crains, craignons, craignez. 

Prés, du SïibJ. : que je craigne que nous craignions . . 

Imp. du subj. : que je craignisse .... que nous craignissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai craint, j'avais craint, que j'eusse craint, etc. 

Conjuguer de même : contraindre, plaindre, se plaindre. 

Exercice 20, page 69. 



8. Croire, to believe. 

croyant — cru — je crois — je crus. 

Prés, de Vlud. : je crois, tu crois, il croit, 

nous croyons, vous croyez, ils croient. 

Imparfait : je croyais nous croyions 

Passé défini : je crus nous crûmes 

Futur : je croirai nous croirons 

Conditionnel : je croirais. . . . nous croirions 

Impératif: crois, croyons, croyez. 

Prés, du siihj. : que je croie, que tu croies, qu'il croie, 

que nous croyions, que vous croyiez, qu'ils croient. 

Imp. du subj. : que je crusse que nous crussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai cru, j'avais cru, j'aurais cru, que j'aie cru, etc. 

Nota. — Observer le changement de la voyelle y en i devant un 
9 muet ; vous croyez, ils croient. 
SMroiQe 21, page 70. 
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9. Croître, to grow, 

croissant — crû — je croîs — je crûs. 

Prés, de Vind. : je croîs, tu croîs, il croît, 

nous croissons, vous croissez, ils croissent. 

Imparfait : je croissais nous croissions 

Passé défini : je crûs nous crûmes 

Futur : je croîtrai nous croîtrons 

Conditionnel : je croîtrais nous croîtrions 

Impératif : croîs, croissons, croissez. 

Prés, du suhj. : que je croisse que nous croissions . . . . 

Imp. du Suhj. : que je crûsse . . . que nous crûssions . . . . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai crû, j'avais crû, j'aurai crû, etc. 

Conjuguer de même : Accroître, décroître. 



10. Dormir, to sleep. 

dormant — dormi — je dors — je dormis. 

Pi'és. de Vind. : je dors, tu dors, il dort, 

nous dormons, vous dormez, ils dorment. 

Imparfait : je dormais nous dormions 

Passé défini: je dormis nous dormîmes. ...... 

Futur : je dormirai nous dormirons 

Conditionnel : je dormirais nous dormirions 

Impératif: dors, dormons, dormez. 

Pi^és. du Suhj. : que je dorme que nous dormions . . 

Imp. du Suhj. : que je dormisse ... que nous dormissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai dormi, j'avais dormi, que j'aie dormi, etc. 

Conjuguer de mêms ; endormir, s'endormir. 
SxeroiOd 82, page 70« 



1 1 . Ecrire, to torite, 

écrivant — écrit — j'écris — j'écrivis. 

Près, de Vind. : j'écris, tu écris, il écrit, 

^ nous écrivons, vous écrivez, ils écrivent. 

^ Imparfait: j'écrivais nous écrivions 

1^ Passé défini: j'écrivis nous écrivîmes 

\ Futur: j'écrirai nous écrirons ^ 

^ Conditionnel : j'écrirais nous écririons C 

Impératif: écris, écrivons, écrivez. / T} 

Prés, du sulj. : que j'écrive que nous écrivions . . . 

Imp, du suIq. : que j'écrivisse que nous écrivissions. 



Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

y J'ai écrit, j'avais écrit, que j'aie écrit, etc. 

. ^ i circonscrire, décrire, inscrire, prescrire, 

71J guer . | proscrire, souscrire, transcrire. 

Ezercioe 28, page 70. 



12. Fuir, toflee. 

fiiyant — fui — je fuis — je fuis. 

Pi^és, de Vind, : je fuis, tu fuis, il j^it, 

nous fuyons, vous fuyez, ils fuient. 

Imparfait: je fuyais nous fuyions 

Passé défini: je fuis nous fuîmes 

Futur \ je fuirai nous fuirons 

Conditionnel: je fuirais nous fuirions 

Impératif: fuis, fuyons, fuyez. ~ 

Pi*és. du sulj. : que je fuie, que tu fuies, qu'il fuie, 

que nous fuyions, que vous fuyiez, qu'ils fuient. 

Imp. du suhj. : (Ce temps n'est pas employé). 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai fui, j'avais fui, j'aurais fui, etc. 

Conjuguer de même : s'enfuir. 
SJMroiM 24, page 70« 
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13. Joindre, tojoin. 

Joigrnant — Joint — je Joins — Je joignis. 

Prés, de Vind,: je joins, tu joins, il joint, 

nous joignons, vous joignez, ils joignent. 

Imparfait: je joignais nous joignions 

Passé défini : je joignis nous joignîmes 

Futur : je joindrai nous joindrons 

Conditionnel : je joindrais nous joindrions 

Impératif: joins, joignons, joignez. 

Prés, du suIq, : que je joigne que nous joignions . . 

Imp, du Suhj.: que je joignisse que nous joignissions 

Les temps composés sont conjugués avec ayoir : 
J'ai joint, j'avais joint, j'aurai joint, etc. 

Conjuguer de même : adjoindre, enjoindre, rejoindre, 
Exeroioe 25, page 71. 



14. Lire, to read, 

lisant — lu — je lis — je lus. 

Prés, de Vind, : je lis, tu lis, il lit, 

nous lisons, vous lisez, ils lisent. 

Imparfait : je lisais nous lisions 

Poussé défini : je las nous lûmes 

Futur : je lirai nous lirons. . . 

Conditionnel : je lirais .... nous lirions 

Impératif : lis, lisons, lisez. 

Prés, du SubJ.: que je lise que nous lisions 

Imp. du SubJ. : que je lusse . . . que nous lussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai lu, j'avais lu, j'aurai lu, que j'aie lu, etc. 

Conjuguer de même: élire, réélire, relire, 
SSz^roloe 26, page 71* 
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15. Maudire, to curse, 

maudissant — maudit — je maudis — je maudis. 

Pî^és. de Vind. : je maudis, tu maudis, il maudit, 

nous maudissons, vous maudissez, ils maudissent. 

Imparfait : je maudissais nous maudissions 

Passé défini : je maudis nous maudîmes 

Futur: je maudirai nous maudirons 

Conditionnel : je maudirais nous maudirions 

Impératif: maudis, maudissons, maudissez. 

Prés, du subj. : que je maudisse que nous maudissions 

Itnp. du subj. : que je maudisse que nous maudissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai maudit, j'avais maudit, j'aurais maudit, etc. 



16. Mettre, toput. 

mettant — mis — je mets — je mis. 

Pi'és. de Vind, : je mets, tu mets, il met, 

nous mettons, vous mettez, ils mettent. 

Imparfait: je mettais nous mettions 

Pa^sé défini : je mis nous mîmes 

Futur : je mettrai nous mettrons 

Conditionnel : je mettrais nous mettrions 

Impératif: mets, mettons, mettez. 

Pi'és, du subj. : que je mette que nous mettions 

Imp, du stibj. : que je misse que nous missions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai mis, j'avais mis, j'aurais mis, etc. 

^ . ^ [ admettre, commettre, émettre, omettre, 

Conjuguer de même M . . ,. . . 

^ ^ ( permettre, promettre, soumettre. 

Xbceroioe 27, page 71. 
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17. Moudre, to grind, 
moulant — moulu — je mouds — je moulus. 

Prés, de Vind. : je mouds, ta mouds, il moud, 

nous moulons, vous moulez, ils moulent. 

Imparfait : je moulais nous moulions 

Passé défini : je moulus nous moulûmes 

Futur : je moudrai nous moudrons 

Conditionnel : je moudrais . . . nous moudrions 

Impératif: mouds, moulons, moulez. 

Pré*, du subj. : que je moule que nous moulions 

Imp, du subj. : que je moulusse que nous moulussions. 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai moulu, j'avais moulu, que j'aie moulu, etc. 



18. Naître, to be born. 

naissant — né — je nais — je naquis. 

Prés, de Vind. : je nais, tu nais, il naît, 

nous naissons, vous n&issez, ils naissent. 

Imparfait : je naissais nous naissions 

Passé défini : je naquis nous naquîmes 

Futur : je naîtrai nous naîtrons 

Conditionnel : je naîtrais nous naîtrions 

Impératif: nais, naissons, naissez. 

Pi'és. du subj. : que je naisse que nous naissions 

Imp. du subj. : que je naquisse que nous naquissions 

Les temps composés sont conjugués avec être : 
Je suis né, j'étais né, je serais né, etc. 

Conjuguer de même : renaître. 

Nota. — Le verbe renaître n'a pas de participe passé, par con- 
séquent il n'a pas de temps composé. 
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19. Nuire, to injure. 

m 

nuisant — nui — je nuis — je nuisis. 

Prés, de Vind. : je nuis, tu nuis, il nuit, 

nous nuisons, vous nuirez, ils nuisent. 

Imparfait : je nuisais nous nuisions 

Passé défini : je nuisis nous nuisîmes 

Futur : je nuirai nous nuirons 

Conditionnel : je nuirais nous nuirions 

Impératif: nuis, 'nuisons, nuisez. 

P7'és. du subj.: que je nuise que nous nuisions. . 

Imp. du »ubj.: que je nuisisse. . . que nous nuisissions, 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai nui, j'avais nui, que j'aie nui, etc. 

Conjuguer de même : luira, reluire. 

20. Offrir, to offer. 

offrant - offert —j'offre —j'offris. 

Prés, de Vind, : j'offre, tu offres, il offre, 

nous offrons, vous offrez, ils offrent. 

Imparfait: j'offrais nous offrions 

Passé défini : j'offris nous offrîmes 

Putur : j'offrirai nous offrirons 

"Conditionnel: j'offrirais nous offririons 

Impératif : offre, offrons, offrez. 

Prés, du suhj.: que j'offre que nous offrions 

Imp, du suhj. : que j'offrisse . . que nous offrissions . . . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai offert, j'avais offert, j'aurai offert, etc. 

souffrir, ouvrir, couvrir, 
recouvrir. 



( souffrir, oi 
Conjuguer de même: ■{ ^^ 



Ouvrir et ses dérivés : couvrir, découvrir, recouvrir, 

sont conjugués comiue offrir et souffrir. 

Il suffit de remplacer ff par v dans la terminaison, et l'on a 
les temps primitifs suivants : 

ouvrir — ouvrant — ouvert —j'ouvre — J'ouvris» 

Xzeroioe W, page 71. 

T 



MaSHékîsoii bÈà i/UnÈUà ^ 

2 1 . Partir, to set oui, to lea/oe. 

partant — parti — je pars — je partis. 

Préa, de Vind,: je pars, tu pars, il part, 

nous partons, vous partez, ils partent. 

Imparfait : je partais nous partions 

Passé (^flni : je partis nous partîmes 

Futur : je partirai nous partirons. 

Conditionnel : je partirais. . . . nous partirions 

Impéi'atif : pars, partons, partez. 

Prés, du mt(j,: que je parte ^pie nous partions 

Imp, du stif^\: que je partisse que nous partissions 

Les temps composés sont conjugués avec être : 

Je suis parti, j^étais parti, je serai parti, etc. 
Conjuguer de même : se départir, repartir. 

Nota. — Un autre verbe répartir, to divide, est régulier et se 
conjugue sur finir. 

Ezeroioe 80, page 72. 

22. Peindre, topaint. 

peigrnant — peint — je peins — je peigrnis. 

Prés, de Vind, : je peins, tu peins, il peint, 

nous peignons, vous peignez, ils peignent. 

Imparfait : je peignais nous peignions 

Poussé défini : je peignis nous peignîmes 

Futur : je peindrai nous peindrons 

Conditionnel : je peindrais nous peindrions. 

Impératif: peins, peignons, peignez. 

Prés, du svfy\: que je peigne que nous peignions 

Imp, du subj,: que je peignisse que nous peignissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai peint, j'avais peint, j'eus peint, etc. 

^ . , >^ f atteindre, enfreindre, éteindre, 

Conjuguer de même ;i.., i..^ x.j 

^ ^ ( feindre, restremdre, temdre. 

Nota. — Remarquer que tous les verbes terminés à l'infinitif par 
aindre (voir craindre, page 36, n*» 7), oindre (voir joindre, page 39, 
n<» 13) et eindre (peindre) sont conjugués de la même manière; 
la première lettre de cette terminaison change seule : 

aindre, aignant, aint, ains, aignis. 
oindre, oignant, oint, oins, oignis, 
eindre, eignant, eint, eins, elbois» 

SseroiO0 81, page 78« 
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23. Plaire, to phase. 

plaisant — plu — je plais — je plus. 

Frés. de Vind. : je plais, tu plais, il plaît, 

nous plaisons, vous plaisez, ils plaisent. 

Imparfait: je plaisais nous plaisions 

Pa^sè défini : je plus nous plûmes 

Futur : je plairai nous plairons 

Conditionnel : je plairais nous plairions 

Impératif : plais, plaisons, plaisez. 

Pi'és. du suhj, : que je plaise que nous plaisions 

Imp, du subj.: que je plasse. . . que nous plussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai pla, j'avais plu, j'aurai plu, etc. 

Conjuguer de même : complaire, déplaire. 

24. Résoudre, to résolve. 

résolvant — résolu — je résons — je résolus. 

Pi'és. de Vind. : je résous, tu résous, il résoiit, 

nous résolvons, vous résolvez, ils résolvent. 

Imparfait : je résolvais nous résolvions 

Passé défini : je résolus nous résolûmes 

Futur : je résoudrai nous résoudrons 

Conditionnel : je résoudrais nous résoudrions i 

Impératif: résous, résolvons, résolvez. 

P?'és. du subj.: que je résolve que nous résolvions 

Imp. du subj. : que je résolusse . . . que nous résolussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : | 

J'ai résolu, j'avais résolu, j'aurai résolu, etc. ' 

Conjuguer de même : absoudre, dissoudre. 

Nota. — Absoudre, dissoudre^ sont conjugués comme résoudre; 
mais leur participe passé est : 

absous, absoute, dissous, dissoute. 

Absoudre, n^a ni passé défini, ni Imparfait du subjonctif. 

Hxordoo 38, pagf 72* ' 
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25. Rire, to laugh. 

riant — ri — je ris — je ris. 

Prés, de Vind. : Je ris, tu ris, il rit, 

nous rions, vous riez, ils rient. 

Impai^fait: je riais nous riions 

Passé défini : Je ris nous rîmes 

FÏLtui'i Je rirai nous rirons 

Conditionnel : Je rirais nous ririons 

Impéi'atif-, ris, rions, riez. 

Prés, du sul(J, : que Je rie que nous riions 

Imp, du &ul^. : que Je risse que nous rissions (Inusité, 

excepté ; qu*il rît). 
Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai ri, J'avais ri, j'aurais ri, etc. 

Conjuguer de même : sourire. 



26. Sentir, tofeel, to smell 

sentant — senti — je sens — je sentis. 

Prés, de Vind, : Je sens, tu sens, il sent, 

nous sentons, vous sentez, ils sentent. 

Imparfait : Je sentais nous sentions 

Passé défini : Je sentis nous sentîmes 

Futur : je sentirai nous sentirons 

Conditionnel : je sentirais nous sentirions 

Impératif: sens, sentons, sentez. 

P7'ês, du sulij. : que je sente que nous sentions . . . 

Imp, du suIq, : que Je sentisse que nous sentissions . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai senti, j'avais senti, que j'aie senti, etc. 

( consentir, démentir, mentir, 
Conjumùer de même: i .. .. 

^ ^ ( pressentir, ressentir, se repentir. 

Ezeroioe 33» page 72. 
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27. Servir, to serve. 

servant — servi — je sers —je servis. 

Prés, de Vind, : je sers, tu sers, il sert, 

nous servons, vous servez, ils servent. 

Imparfait : je servais nous servions 

Passé, déflni : je servis nous servîmes 

Futur : je servirai nous servirons 

Conditionnel : je servirais . . . nous servirions 

Impératif: sers, servons, servez. 

Prés, du sul^. : que je serve que nous servions 

Imp. du sulô, : que je servisse que nous servissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai servi, j'avais servi, j'eus servi, etc. 

Conjuguer de même : desservir. 

Asservir, to suhdue, est régulier et se conjugue coimne finir, 

28. Sortir, to go ont. 

sortant — sorti— je sors —je sortis. 

Ce verbe se conjugue comme partir (page 43 n** 21), et ses 
temps composés sont aussi conjugués avec être. 

Je suis sorti, j'étais sorti, etc. 

Exercice 34, page 73. 

29. Suffire, to avffice. 

suffisant — suffi —je suffis — je suffis. 

Prés, de Vind, : je suffis, tu suffis, il suffit, 

nous suffisons, vous suffisez, ils suffisent. 

Imparfait : je suffisais nous suffisions 

Pa^sé déflni: je suffis nous suffîmes 

Futur: je suffirai nous suffirons 

Conditionnel : je suffirais nous suffirions 

Impératif: suffis, suffisons, suffisez. 

Prés, du subj. : que je suffise que nous suffisions 

Imp. du subj, : que je suffisse que nous suffissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai suffi, j'avais suffi, j'aurai suffi, etc. 

Conjuguer de même : confire. 

Nota. — Le verbe confire prend un t au participe passé ; 

confit, confite (fém.) 
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30. Suivre, tofolhw. 

suivant — suivi —je suis —je suivis. 

Prés, de Vind. : Je suis, tu suis, il suit, 

nous suivons, vous suivez, ils suivent. 

Imparfait : Je suivais nous suivions 

Pa^sé défini : Je suivis nous suivîmes 

Futur : Je suivrai. . . . nous suivrons 

Conditionnel : Je suivrais nous suivrions 

Impératif: suis, suivons, suivez. 

Prés, du suhj.: que Je suive que nous suivions 

Imp. du subj.: que Je suivisse que nous suivissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J*ai suivi, J'avais suivi. J'eus suivi, etc. 

Conjuguer de même : poursuivre. 

Exercice 36, page 78. 

3 1 . Taire, to canceal. 

taisaut — tû — je tais — je tus. 

Ce verbe se conjugue coinxne plaire (page 44 n* 23). 
Mais il est plus usité à la forme pronominale se taire, to keep 
silent 
Nota. — Observer Taccent circonflexe sur le participe passé tû« 

32. Tressaillir, to start up. 

tressaillant — tressailli — je tressaille — je tressaillis. 

Prés, de Vind. : Je tressaille, tu tressailles, il tressaille, 

nous tressaillons, vous tressaillez, ils tressaillent. 

Imparfait : Je tressaillais nous tressaillions 

Poussé défini : Je tressaillis . nous tressaillîmes 

Futur : Je tressaillirai nous tressaillirons 

Conditionnel : Je tressaillirais nous tressaillirions 

Impératif: tressaille, tressaillons, tressaillez. 

Frés. du suhj.: que Je tressaille que nous tressaillions 

Imp. du sul^.: que Je tressaillisse. . . que nous tressaillissions. . . . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J*ai tressailli, J'avais tressailli. J'eus tressailli, etc. 

Conjuguer de même : assaillir. 
exercice 36, page 73. 
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33. Vaincre, to vanquish. 

vainquant — vaincu — je vaincs — je vainquis. 

P7'ês. de Vind. : Je vaincs, tu vaincs, il vainc, 

nous vainquons, vous vainquez, ils vainquent. 

Imparfait : je vainquais nous vainquions 

Passé défini : je vainquis nous vainquîmes 

Futur : je vaincrai nous vaincrons 

Conditionnel : je vaincrais nous vaincrions 

Impératif: vaincs, vainquons, vainquez. 

Prés, du subj. : que je vainque que nous vainquions, . . . 

Imp, du subj. : que je vainquisse . . . que nous vainquissions. . 

Les temps composés sont conjagués avec avoir : 

J'ai vaincu, j'avais vaincu, j'aurais vaincu, etc. 

Conjuguer de même : convaincre. 

Exercice 87, page 73. 



34. Vêtir, to dothe. 

vêtant — vêtu — je vêts — je vêtis. 

Prés, de Vind. : je vêts, tu vêts, il vêt, 

nous vêtons, vous vêtez, ils vêtent. 

Imparfait : je vêtais nous vêtions 

Pa^sé défini : je vêtis nous vêtîmes 

Futur : je vêtirai nous vêtirons 

Conditionnel : je vêtirais nous vêtirions 

^Impératif : vêts, vêtons, vêtez. 

Prés, du sut(j.: que je vête que nous vêtions. . . 

Imp, du subj. : que je vêtisse que nous vêtissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai vêtu, j'avais vêtu, j'eus vêtu, etc. 

Conjuguer de même : dévêtir, revêtir. 
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35. Vivre, to Uve. 

vivant — vécu — je vis — je vécus. 

Prés, de Vind.: je vis, tu vis, il vit, 

nous vivons, vous vivez, ils vivent. 

Imparfait : je vivais nous vivions 

Pa^sê défini: je vécus nous vécûmes 

Futur : je vivrai nous vivrons 

Conditionnel : je vivrais nous vivrions 

Impératif: vis, vivons, vivez. 

Prés, du sulj.: que je vive que nous vivions 

Imp. du subj,: que je vécusse . . . que nous vécussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 
J'ai vécu, j'avais vécu, j'eus vécu, etc. 

Conjv^guer de inème : revivre, survivre. 

Exeroioe 38, page 73. 



REMARQUES 

SUR LES VERBES IRRÉGULIERS CI-DESSUS. 

Avant de passer à l'étude des autres verbes irréguliers, résu- 
mons ce qui a été ci-dessus au sujet de quelques-uns : 

!•* Les verbes terminés par aindre^ eindre^ oindre^ ne dijQfôrent 

que par la première voyelle de ces terminaisons : 

craindre, craignant, craint, je crains, je craignis, 
peindre, peignant, peint, je peins, je peignis, 
joindre, joignant, joint, je joins, je joignis. 

2® Les verbes terminés par ffni\ vrir^ ne diffèrent que par le 

changement de fif en v : 

souffrir, souffrant, souffert, je souffre, je souffris, 
offrir, offrant, bfïert, j'offre, j'offris, 

ouvrir, ouvrant, ouvert, j'ouvre, j'ouvris. 

3** Les verbes sentir^ dormir, servir, partir, sortir ne diffèrent 

que par le changement d^ la consonne qui est au commencement 

do la dernière syllabe : . 

sentir, sentant, senti, je sentis, 
dormir, dormant, dormi, je dormis, 
servir, servant, servi, je servis. 

Les mômes observations s'appliquent aux composés et aux 

dérivés des verbes ci-dessus. 

Ezerdoe 39, page 73. 
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3. S'en aller, to go away. 

Le verbe pronominal s^en aller se conjugue comme aller ; en 
se place toujours immédiatement après le second pronom. 

A cause de remploi fréquent de ce verbe et de sa forme spéciale 
nous en donnons ici la conjugaison : 

Prés, de IHnd, : je m'en vais, tu t'en vas, il s'en va, 

nous n. en allons, vous v. en allez, ils s'en vont. 

Imparfait : je m'en allais nous nous en allions 

Passé défini : je m'en allai nous nous en allâmes 

Futur : je m'en irai nous nous en irons 

Conditionnel : je m'en irais nous nous en irions 

Impératif: va-t'-en, allons-nous-en, allez-vous-en. 

Prés, du subij, : que je m'en aille, que nous n. en allions, 

que tu t'en ailles, que vous v. en alliez, 

qu'il s'en aille, qu'ils s'en aillent. 

Imp, du subj. : que je m'en allasse que n. n. en allassions 

Temps composés: je m'en suis allé, tu t'en es allé, etc., 

que je m'en sois allé, que je m'en fusse allé, etc. 

Exercice 41, page 74. 

4. Asseoir, to seat 

asseyant - assis — j'assieds — J'assis. 

Comme ce verbe est le plus souvent employé à la forme prono- 
minale, s'asseoir, to seat dow7i, c'est à cette forme que nous le 
conjugons ici : 

Prés, de Vind. : je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, 

nous n. asseyons, vous v, asseyez, ils s'asseyent. 

Imparfait : je m'asseyais nous n. asseyions 

Passé défini : je m'assis nous n. assîmes 

Futur : je m'assiérai nous n. assiérons 

ou: je m'asseyerai n. n. asseyerons. . . (peu usité). 

Conditionnel : je m'assiérais nous n. assiérions 

ou: je m'asseyerais. ... n. n. asseyerions. . (peu usité). 
Impératif: assieds-toi, asseyons-nons, asseyez-vous. 

Prés, du subj.: que je m'asseye .... que nous nous asseyions 

Imp, du subij. : que je m'assisse . . . que nous nous assissions 

Inusité, excepté la troisième personne du singulier : qu'il s'assît. 

Temps composés : je me suis assis , je m'étais assis , etc. 

Les temps composés du verbe actif asseoir sont conjugués 
avec avoir : 

J'ai assis cet enfant, tu a as assis, etc. 
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Remarque. — Le verbe asseoir a aussi une autre forme, mais 
moins souvent employée : 

Près, deVind.: yas8o\a, tu assois, il assoit, 

nous assoyons, vous assoyez, ils assoient. 

Imparfait : j'assoyais nous assoyions 

Fatur : j'assoirai nous assoirons 

Conditionnel: j'assoirais nous assoirions 

Impératif: assois, assoyons, assoyez. 

Prés, du suIq,: que j'assoie que nous assoyions 

Cette forme n'a ni passé défini ni imparfait du subjonctif. 
Elle est toujours employée au figuré, dans le sens d'établir, 
to fix^ to settle : 

Assoyons les impôts (taxes) sur des bases justes. 



5. Boire, to drinh 

buvant — bu — je bois — je bus. 

Prés, de Vind. : je bois, tu bois, il boit, 

nous buvons, vous buvez, ils boivent. 

Imparfait : je buvais nous buvions 

Passé défini : je bus nous bûmes 

Futur : je boirai. ... nous boirons 

Conditionnel : je boirais. . . . nous boirions 

Impératif : bois, buvons, buvez. 

Pi'és. du su^.: que je boive que nous buvions 

que tu boives que vous buviez 
qu'il boive qu'il» boivent. 

Imp. du sutij.: que je busse que nous bussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai bu, j'aurai bu, j'aurais bu, que j'aie bu, etc. 
Exercice 42, page 75. 
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6. Courir, to mn. 

courant — couru — je cours — je courus. 

Pi'és, de Vind. : je cours, tu cours, il court, 

nous courons, vous courez, ils courent. 

Imparfait : je courais nous courions 

Passé défini : je courus nous courûmes 

Futur : je courrai nous courrons 

Conditionnel : je courrais . . . nous courrions 

Impératif: cours, courons, courez. 

Prés, du subj. : que je coure que nous courions. 

Imp, du subj, : que je courusse que nous courussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai couru, j'avais couru, j'aurais couru, etc. 

^ . , >^ ( concourir, discourir, parcourir. 

Conjuguer de même: i 

l recourir, accourir, secourir. 

Remarque. — Dans ces verbes le futur et le conditionnel seuls 
sont formés irrégulièrement. 

7. Cueillir, tophick, topichup. 

cueillant — cueilli — je cueille — je cueillis* 

Prés, de Vind. : je cueille, tu cueilles, il cueille, 

nous cueillons, vous cueillez, ils cueillent. 

Imparfait : je cueillais nous cueillions 

Passé défini : je cueillis nous cueillîmes 

Futur : je cueillerai nous cueillerons 

Conditionnel : je cueillerais nous cueillerions 

Impératif: cueille, cueillons, cueillez. 

Très, du subj. : que je cueille que nous cueillions 

Imp. du suhj.: que je cueillisse que nous cueillissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai cueilli, j'avais cueilli, etc. 

Conjugue^' de même : accueillir, recueillir, se recueillir. 

Nota. — A la deuxième personne du singulier de l'impératif du 
verbe cueillir et de ses dérivés (cueille, recueille. .) il faut ajouter 
s, quand elle est suivie des pronoms ou adverbes en ou y : 

cueilles-y, recueilles-eu. 

Remarque. — Dans ces verbes le futur et le conditionnel seuls 
sont formés irrégulièrement. 

XSzeroioe 43^ pag^ 76, 
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8. Dire, to say, to tell. 

disant — dit — je dis — je dis. 

Prés, de Vind. : je dis, ta dis, il dit, 

nous disons, vous dites, ils disent. 

Imparfait : je disais nous disions 

Passé défini: je dis nous dîmes 

Futur: je dirai nous dirons 

Conditionnel : je dirais nous dirions 

Impératif: dis, disons, dites. 

Prés, du suhj. : que je dise que nous disions 

Imp. du suhj. : que je disse que nous dissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai dit, j'avais dit, j'aurai dit, etc. 

C redire, to say again. 

Conjuguer de même : X contredire, interdire médire, 

( prédire, se dédire. 

Mais observer qu'à l'exception de redire les autres dérîvés pren- 
iLcnt la terminaison sez au lieu de tes à la deuxième personne du 
pluriel du présent de l'indicatif et de l'impératif : 

"BOUS contredisez, interdisez, médisez, prédisez^ dédise%m 

Nota.— Un autre dérivé, maudire^ se conjugue d'une maniôr^ 
diftérente. (Voir ce yerbe à la page 40). 

9. Envoyer, to seml 

envoyant — envoyé — j'envoie —j'envoyai. 

Prés, de Vind. : j'envoie, tu envoies, il envoie, ^ 

nous envoyons, vous envoyez, ils envoient. 

Imparfait : j'envoyais .... nous envoyions 

Passé défini : j'envoyai nous envoyâmes 

Futur : j'enverrai nous enverrons 

Conditionnel: j'enverrais nous enverrions 

Impératif: envoie, envoyons, envoyez. 

P7'és. dît suhj. : que j'envoie que nous envoyions 

Imp. du suhj. : que j'envoyasse que nous envoyassions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai envoyé, j'avais envoyé, j'aurais envoyé, etc. 
Conjuguer de même : renvoyer. 

Nota. — Observer le cliangement de la voyelle y en i devant un 
e muet : ils envoient, que j'envoie. 
Dans ce verbe le futur et le conditionnel sont seuls irréguliers. 
XSzercioe 44, page 76, 



dO^JUGÂléON DÈS VÉtiÉÉé ti 

10. Faire, to do, to mahe. 

faisant — fait — Je fais — je fis. 

Prés, de Vind.: je fais, tu fais, il fait, 

nous faisons, vous faites, ils font. 

Imparfait : je faisais nous faisions 

Passé défini : je fis nous fîmes 

FiLtur : je ferai nous ferons 

Conditionnel : je ferais nous ferions 

Impératif: fais, faisons, faites. 

Prés, du suhj. : que je fasse que nous fassions 

Imp. du suhj. : que je fisse que nous fissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai fait, j'avais fait, j'eus fait, j'aurai fait, etc. 
Conjuguer de même : contrefaire, défaire, refaire, satisfaire. 

1 1 . Falloir, to he necessary. 

(Pas de participe présent) — fallu — il faut — il fallut. 

Prés, de Vind. : il faut. Conditionnel : il faudrait. 

Imparfait: il fallait. Pa^ d* impératif , 

Passé défini : il fallut. Prés, du suhj. : qu'il faille. 

Futur: il faudra. Imp. du suhj.: qu'il fallût. 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

Il a fallu, il avait fallu, il aura fallu, qu'il ait fallu, etc. 
Exercice 45, page 76. 

12. Mourir, to die. 

mourant — mort — je meurs — je mourus. 

Prés, de Vind. : je meurs, tu meurs, il meurt, 

nous mourons, vous mourez, ils meurent. 

Imparfait : je mourais nous mourions 

Passé défini : je mourus nous mourûmes 

Futur : je mourrai nous mourrons 

Conditionnel : je mourrais .... nous mourrions 

Impératif: meurs, mourons, mourez. 

Prés, du suhj. : que je meure, que tu meures, qu'il meure, 

que n. mourions, que v. mouriez, qu'ils meurent. 

Fmp. du suhj. : que je mourusse .... que nous mourussions 

Les temps composés sont conjugués avec être : 

Je suis mort, j'étais mort, je serai mort, etc. 
Exercice 16, pi^st^ / i. 
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13. Mouvoir, to move. 

mouvant — mû (mue) — je meus — je mus. 

Prés, de Vind. : je meus, tu meus, il meut, 

nous mouvons, vous mouvez, ils meuvent. 

Imparfait: je mouvais nous mouvions 

Passé défini : je mus nous mûmes 

Futur i je mouvrai nous mouvrons 

Conditionnel : je mouvrais nous mouvrions 

Impératif: meus, mouvons, mouvez. 

Prés, du suhj. : que je meuve, que tu meuves, qu'il meuve, 

que n. mouvions, que v. mouviez, qu'ils meuvent. 

Imp. du suhj. : que je musse que nous mussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai mû, j'avais mû, j'aurai mû, etc. 

CoiTJuguer de même : émouvoir. 

Nota. — Le participe passé à!* émouvoir ne prend pas d'accent 
circonflexe sur u : ému, (fém.) émue. 

14. Pleuvoir, to vain, 

pleuvant — plu — il pleut — il plut. 

(Voir la conjugaison complète à la page 27). 

15. Pourvoir, to provide, 

pourvoyant — pourvu — je pourvois — je pourvus. 

Prés, de Vind. : je pourvois, tu pourvois, il pourvoit, 

nous pourvoyons, vous pourvoyez, ils pourvoient. 

Imparfait : je pourvoyais .... nous pourvoyions 

Passé défini : je pourvus nous pourvûmes 

Futur : je pourvoirai nous pourvoirons 

Conditionnel : je pourvoirais nous pourvoirions 

Impératif: pourvois, pourvoyons, pourvoyez. 

Prés, du suhj. : que je pourvoie, que nous pourvoyions, 

que tu pourvoies, que vous pourvoyiez, 

qu'il pourvoie, qu'ils pourvoient. 

Imp. du subj. : que je pourvusse que nous pourvussions. . . . 

Les temps composés sont formés avec avoir : 

J'ai pourvu, j'avais pourvu, j'aurai pourvu, etc. 

Conjuguer de même : se pourvoir. 

Nota.— Remarquer le changement de la voyelle y et i devant 
on 6 muet. 

SSzercioe 47, page 78. 
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16. Pouvoir, to le aile. 

pouvant — pu — je peux — Je pus. 

P?-é5. de Vind.: je peux, ou: je puis,* tu peux, il peut, 

nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 

Imparfait : je pouvais nous pouvions 

Passé défini : je pus nous pûmes 

Futur : je pourrai nous pourrons 

Conditionnel : je pourrais nous pourrions 

Pew d' impératif , 

Prés, du suhj. : que je puisse . . . que nous puissions 

Imp, du subfj.: que je pusse que nous pussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai pu, j'avais pu, j'aurais pu, que j'aie pu, etc. 

* A la forme interrogative, puis est seul employé à la première 
personne du singulier : puis-je ? can If 



17. Prendre, to take, to get 

prenant — pris — je prends — je pris. 

Prés, de Vind. ; je prends, tu prends, il prend, 

nous prenons, vous prenez, ils prennent. 

Imparfait : je prenais nous prenions 

Passé défini : je pris nous prîmes 

Futur : je prendrai nous prendrons 

Conditionnel : je prendrais . . . nous prendrions 

Impératif: prends, prenons, prenez. 

Prés, du suhj. : que je prenne, que tu prennes, qu'il prenne, 

que n. prenions, que v. preniez, qu'ils prennent. 

Imp, du suhj. : que je prisse que nous prissions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai pris, j'avais pris, j'eus pris, j'aurai pris, etc. 

^ . , u ( apprendre, comprendre, entreprendre, 

Conjuguer de même: ■{ , , 

( reprendre, surprendre. 

Exercice 48, page 78. 
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18. Savoir, to Jcnow^ to le acquainted wiih, 

sachant — su — je sais — je sus. 

Prés, de Vind. : je sais, tu sais, il sait, 

nous savons, vous savez, ils savent. 

Imparfait : je savais nous savions 

Passé défini : je sus nous sûmes 

Futur : je saurai nous saurons 

Conditionnel : je saurais nous saurions 

Impératif: sache, sachons, sachez. 

Prés, du subj.: que je sache que nous sacliions 

Imp. du subj. : que je susse .... que nous sussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai su, j'avais su, j'eus su, j'aurai su, etc. 



19. Tenir, to Tiold, to Jceep. 

tenant — tenu — je tiens — je tins. 

Prés, de Vind, : je tiens, tu tiens, il tient, 

nous tenons, vous tenez, ils tiennent. 

Imparfait : je tenais nous tenions 

Pa^sé défini: je tins, tu tins, •< il tint, '^ 

nous tînmes, vous tîntes, ils tinrent. 

Futur: je tiendrai nous tiendrons 

Conditionnel : je tiendrais nous tiendrions 

Impératif: tiens, tenons, tenez. 

Prés, du subj, : que je tienne que tu tiennes, qu'il tienne, 

que n. tenions, que v. teniez, qu'ils tiennent. 

Imp, du subj, : que je tinsse. . . qu'il tînt que n. tinssions. , . . 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai tenu, j'avais tenu, que j'aie tenu, etc. 

^ , , ^ f s'abstenir, appartenir, contenir, maintenir, 

Conouguei' de même : \ , . • x . J - 

^ ( obtenir, retenir, soutenir. 

Bxeroioe 49, page 79. 
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20. Traire, to milk 

trayant — trait — je trais — (Pas de passé défini). 

Prés, de Vind. : je trais, tu trais, il trait, 

nous trayons, vous trayez, ils traient. 

Imparfait : je trayais nous trayions 

Futur: je trairai nous trairons 

Conditionnel \ je trairais. . . . nous trairions 

Impératif: trais, trayons, trayez. 

Prés, du suhj. : que je traie, que tu traies, qu'il traie, 

que nous trayions, que vous trayiez, qu'ils traient. 

Pas d'imparfait du subjonctif. 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai trait, j'avais trait, etc. 
Conjuguer de même : distraire, extraire, soustraire. 



21. Valoir, to be worth. 

valant — valu — je vaux — je valus. 

Prés, de Vind. : je vaux, tu vaux, il vaut, 

nous valons, vous valez, ils valent. 

Imparfait: je valais nous valions 

Passé défini : je valus nous valûmes 

Futur : je vaudrai nous vaudrons 

Conditionnel : je vaudrais nous vaudrions 

Impératif : vaux, valons, valez. 

Prés, du suhj. : que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille, 

que n. valions, que v. valiez, qu'ils vaillent. 

Imp. du suhj. : que je valusse que nous valussions 

Les temps composés sont formés avec avoir : 

J'ai valu, j'avais valu, que j'aie valu, etc. 

Conjuguer de même : se prévaloir, dont le présent du subjonctif 
est formé régulièrement : 

Que je prévale Que vous prévaliez, 

Que nous prévalions, Qu'ils prévalent» 
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22. Venir, to come. 

Venant — venu —je viens — je vins. 

Prés, de Vind. : je viens, tu viens, il vient, 

nous venons, vous venez, ils viennent. 

Imparfait : je venais nous venions 

Passé défini : je vins, tu vins, il vînt, 

nous vînmes, vous vîntes, ils vinrent. 

Futur : je viendrai. ... nous viendrons » 

Conditionnel : je viendrais. . . . nous viendrions 

Impératif : viens, venons, venez. 

Prés, du suhj. : que je vienne, que tu viennes, qu'il vienne, 

que n. venions, que v. veniez, qu'ils viennent. 

Imp. du suhj. : que je vinsse que nous vinssions 

Les temps composés sont conjugués avec être : 

Je suis venu, j'étais venu, je serai venu, etc. 

^ . , ^ ( convenir (de), devenir, intervenir, . 

Conjuguer de même : ■{ . . . . . / -. n 

^ ( parvenir, revenir, survenir, se souvenir(de). 

Qui prennent être dans les temps composés. 

Et: convenir (à), prévenir, subvenir, qui se conjuguent avec avoir. 

Nota. — Observer que les verbes tenir et venir., ainsi que leurs 
dérivés, se conjuguent de la même manière. Ce sont les seuls 
verbes dont le passé défini se termine par : 

inSy iusy inty inmes, lûtes, lurent. 

Exercice 50, page 70. 

23. Voir, to see. 

voyant — vu — je vois — je vis. 

Prés, de Vind. : jo vois, tu vois, il voit, 

nous voyons, vous voyez, ils voient. 

Imparfait : je voyais nous voyions 

Passé défini : je vis nous vîmes 

9 Futur : je verrai nous verrons 

Conditionnel : je verrais nous verrions 

Impératif : vois, voyons, voyez. 

Prés, du suhj.: que je voie, que tu voies, qu'il voie, 

que n. voyions, que v. voyiez, qu'ils voient. 

Imp. du suhj. : que je visse. . . . que nous vissions 

Les temi3s composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai vu, j'avais vu, j'eus vu, j'aurai vu, etc. 

Conjuguer de même : entrevoir, revoir, prévoir. 

Maisp;eooi/" fait au futur: je prévoirai, tu prévoiras 

Et au conditionnel : je prévoirais, tu prévoirais .... 



24. Vouloir, to le williing. 

voulant — voulu — je veux — je voulus. 

Prés, de Vind. : je veux, tu veux, il veut, 

nous voulons, vous voulez, ils veulent. 

Imparfait : Je voulais nous voulions 

Passé défini : Je voulus nous voulûmes 

Futur : Je voudrai nous voudrons 

Conditionnel : Je voudrais. . . . nous voudrions 

Impératif: veuille, veuillons, veuillez. 

Prés, du stitj, : que je veuille, que nous voulions, 

que tu veuilles, que vous vouliez, 
qu'il veuille, qu'ils veuillent. 

Imp, du subj. : que je voulusse que nous voulussions 

Les temps composés sont conjugués avec avoir : 

J'ai voulu, j'avais voulu, j'eus voulu, etc. 
Exercice 51, page 80. 



VERBES DÉPECTIFS. 

Quelques verbes ne sont employés qu'à certaines personnes ou 
à certains temps; on les appelle verbes défectifs. Nous donnerons 
les plus usités, en indiquant les temps et les personnes auxquels 
on les emploie : 

1 . Clore, to close. 

Infinitif: clore. 

Part, passé: clos, close. 

Pris, de Vind, : je clos, tu clos, il clôt, (pas de pluriel). 

Futur : je clorai, tu cloras, etc. 

Conditionnel: je clorais, tu clorais, etc. 

Impératif: clos. 

Prés, du suhj, : que je close. 

Et tous les temps composés. Ils sont conjugaés avec avoir x 

J'ai clos. ... ; j'avais clos. . . ; etc. 
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2. Éclore, to le hatcKed, to open. 

Infinitif: éclore. 

Part, passé : éclos, éclose. 

Prés, de Vind, : il éclôt; ils éclosent. 

Futur i il éclora; ils écloront. 

Conditionnel i iléclorait; ils écloraient. 

Prés, du sulfj, : qu'il éclose; qu'ils éclosent. 

Les temps composés sont conjugués avec être. Ils sont tous 
usités, mais seulement à la troisième personne du singulier et du 
pluriel: 

Il est éclos ; ils sont éclos ; elle était éclose. 



3. Échoir, tofaU due. 

Infinitif: échoir. 

Part, présent : échéant. 
Pa7't passé : échu, échue. 
Prés, de Vind,: il échoit; ils échoient. 
Pa^sé défini: il échut; ils échurent. 
Futur: il écherra; ils écherront. 

Conditionnel: il écherrait; ils écherraient. 
Prés, du suIq. : qu'il échoie ; qu'ils échoient. 
Imp, du sribû, : qu'il échût ; qu'ils échussent. 

Les temps composés sont conjugués avec être. Ils sont tous 
usités, mais seulement à la troisième personne du singulier et du 
pluriel: 

Il est échu ; ils étaient échus. 



4. Faillir, to fail, to be on the point of. 

Part, passé : failli. 

Passé défini : je faillis ; . . . . nous faillîmes ; . . . . 

Ces trois temps, l'infinitif, le participe passé et le passé défini 
sont les seuls temps simples que l'on emploie ; il faut j ajouter le 
passé indéfini, qui est conjugué avec avoir : 

J'ai failli ; . . . . nous avons failli; . . , , 
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S. Gésir, to lie down. 

Part, prisent : gisant. 

Prés, de Vind.: il gît; nous gisons, vous gisez, ils gisent. 

Imparfait : il gisait; . . . . nous gisions 

Ci-gtt, hère liee^ est employé dans les épitaphes. 



6. Seoir, to he becoming. 



Part, passé : seyant. 
Prés, de Vind,: il sied; ils siéent. 
Imparfait: il seyait; ils seyaient. 
Putur : il siéra; ils siéront. 

ConditionruH : il siérait; ils siéraient. 

Ezeroioe 52, page 81. 



Nota. — ^n y a qnelqnes antres verbes irréguliers et défeotlfis que 
nous n'avons pas indiqués ; mais ils sont si rarement usités qu'il 
nous a paru inutile d'en surcharger la mémoire. 



yOTB RELATIVE AUX EXERCICES. 



Letj é^xerç3ice» ei-aiMièg pourront être faits par écrit oa orale- 
fjMifXt, Cbâ/qoe profeBseor se r^era sur les besoins de ses élèves 
«t imr Ui Unuptè um â leor disposition. 

DaA$ 1«« trente- neaf premiers exercices une phrase nsnelle ou 
tdUHUâiiUitie a été généralement donnée avec chaque temps à 
eouJQguer; ileerabonde la faire répéter à toutes les personnes 
du tu^ioe temps dans Texercice écrit aussi bien que dans Texercice 
oral; HÛa qu^elle se grave mieux dans la mémoire. 

Apre» le» phrases & traduire d^anglais en français qui servent 
dVx^rciees à la seconde série des verbes irréguliers, sont indi- 
qtié» quelques temps & conjuguer des verbes étudiés précédem- 
ment; cette récapitulation devra être Tobjet d^une attention 
i»{iéeiale, parce qu^elle répond exactement à ce qui est exigé des 
élève» qui «e présentent aux examens des collèges. 
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EXERCICES. 



Prés, de rind. : avoir froid, 
Passé défini : avoir faim, 
Conditionnel : avoir sommeil, 
Prés, du subj.: avoir raison, 



Imparfait : 
Futur : 
Impératif: 
Imp. du subj.: 



avoir chaud, 
avoir soif, 



to he cold. 
to be hungry. 
to be sleepy, 
to be rîght, 
to be warm, 
to be thirsty. 



avoir du courage, to hâve courage. 
avoir tort, to be torong. 

Participe présent et première personne des temps composés du 
verbe avoir. 



2. 



to be àhead of time, 
to be angry, 
to be studious, 
to be seated, 
to be îate. 



Prés, de l'înd. : être en avance, 

Passé défini : être en colère, 

Impératif : être studieux, 

Prés, du subj.: être assis, 

Futur : être en retard. 

Imparfait : être en bonne santé, to be in good health. 

Conditionnel : être debout, to be standing, 

Imp. du subj.: être en nage, to be in great perspiration. 

Participe présent et première personne des temps composés du 
verbe être. 



3. 

Prés, de Tind. : aimer les fleurs, to like flotvers. 

Passé défini : marcher lentement, to waïk slowly. 

Conditionnel : trouver quelque chose, tofind something. 

Prés, du subj.: étudier une leçon, io study a lesson. 

Imparfait : fermer la porte, to shut the door. 

Impératif: montrer quelque chose, to show something. 

Imp. du subj.: jouer du piano, toplay on the piano. 

Participe présent et première personne des temps composés des 
deux verbes cbercber^ to look far, et étudier» 



i6 
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4. 

Prés, de l'iiuL: bâtir une maison, to buOd a houêe, 

FntDr: remplir un Terre, toJUl « glass. 

Passé défini: avertir d'an danger, to loarn of a danger. 

Imparlait : choisir un cheYal, to ehoost a horse. 

Impératif: agir prudemment, 

Conditionnel : fournir caution, 

Prés, dn snbj.: réussir, 

Imp. dn snbj.: obéir à la loi. 

Participe présent et première personne du singulier et du pluriel 
du passé indéfini et du plus^ue-parfait des deux verbes agir et 
réiûiBir. 



to act cautiou^» 
to give baU. 
to succeedj to thrive. 
to obey the laws. 



6. 

Prés, de l'ind.: apercevoir une erreur, 

Fntnr : recevoir un cadeau. 

Passé défini : décevoir l'ennemi. 

Imparfait : devoir beaucoup. 

Impératif: concevoir un plan. 

Conditionnel : redevoir un solde, 

Prés, du snbj.: percevoir les impôts, 

Imp. du subj.: recevoir une récompense, to receive a reuxircL 

Participe présent et deuxième personne du singulier et du pluriel 
du passé indéfini et du pius-que-parf ait des deux verbes aperceToir 
et devoir. 



toseea mistake. * 
to receive a présent, 
to deceive the enemy, 
to owe a great deal, 
to conceive a plan, 
to owe 8tm a hcUanee, 
to coîlect tcuces. 



e. 

Préê. de Tînd. interrompre la conversation, to interrupt conver" 

[sation, 
attendre quelqu'un, 

défendre de fumer, 
entendre un bruit, 
tendre les bras, 
vendre une maison. 
Prés, du subj.: répondre à une lettre. 

Participe présent et troisième personne du singulier et du pluriel 
du passé indéfini et du plus-que-parfait des deux verbes attendre 
9t répondret 



Imparfait : 
Futur : 
Passé défini : 
Impératif : 
Conditionnel 



to tuait for someojie, 
toforbid smoking^ 
to hear a noise, 
to stretch the arms. 
to seîl a house. 
to answer a letter. 
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7. 

Écrire a la Forme Interrogatiye : 



Imparfait : 
Passé ind.: 
Futur : 
Cond. passé : 
Passé défini : 
Plus-que-parf.: 
Conditionnel : 
Prés, de l'ind.: 
Passé du cond.: 



avoir du bonheur, 
avoir du malheur, 
être à temps, 
être dans la peine, 
donner un conseil, 
marcher vite, 
éclaircir la question, 
devoir sortir, 
devoir applaudir, 



to hâve goodhiek. 

to hâve had Ittck, 

to be in time, 

to be in trouble. 

to give advice, 

to toalk quickly, 

to elucidaie the question, 

to hâve to go out, 

to hâve to applaud. 



Futur et passé ind.: attendre longtemps, to wait long. 



8. 

ÉCRIRE A LA Forme Négative : 

Prés, de rind. et passé ind. : être malade, to be ill, 

Imp. et plus-que-parf.: nier ce fait, to deny thatfact. 

Prés, et passé du subj. : démolir ce mur, to demolish that vxHl, 

Écrire a la Forme Interrooative avec Négation : 

Imp. et passé ind. : devoir cent francs à... to otve hundred francs to,„ 
Futur et plus-que-parf. : entendre cet orateur, to hear that orator» 



8. 

Prés, de l'ind. et passé ind. : être enrhumé, to hâve a cold, 
!mp. et passé du cond. : être guéri, to be cured, 
Interrog. ; futur et plus-que-parf. : être reçu, to be admitted, 
Interrog. avec nég.; cond. prés. : être flatté, to beflattered. 



10. 

Prés, de rind. et passé indéf. : s'enrhumer, to catch cold. 
Imparfait et plus-que-parfait : se blesser, to hurt oneself. 
Impératif et prés, du subj.: se dépêcher, to make haate, 
Cond. passé : s'apercevoir de quelque chose, to notice something. 

Écrire a la Forme Interrooative : 
Futur et passé du cond.: se perdre, to lose one^a way. 
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11. 

ÉCRIRE A LA Forme Négative : 

Futur et passé Indéf. : se couper le doigt, to eut one*8flnger, ' 
Imp., plus-que-p. et impér. : se réjouir, to rejoice. 

Écrire a la Forme Négative Interrogative : 

Condit. et plus-que-p. : se défendre, to défend oneseîf. 
Passé ind. : se lever de bonne heure, to rise early, 

12. 

Écrire le Verbe Impersonnel Tonner : 

1. A la forme affirmative. 

2, A la forme interrogative. 

13, 

Écrire a tous les temps: 

1. n n'y a pas de neige, there is no snow, 

2. Il arrive un accident, an accident happens. 

(Employer l'auxiliaire être dans les temps composés du verbe 
arriver) . 

14. 

Écrire au Féminin : 

1. Le passé indéfini et le plus-que-parfait du verbe Tomber. 

2. Le futur antérieur et le passé du subjonctif du verbe Sortir. 

3. Le passé du conditionnel et le plus-que-parfait du subjonctif 
de Descendre, 

15. 

Écrire : 

1. Au présent et à l'imparfait de l'indicatif: lancer un navire, to 
launch a shîp ; rédiger un acte, to draw up a deed. 

2. Au futur et à l'impératif : amener un ami, to bring a friend; 
répéter une leçon, to repeat a lesson ; régler une montre, to regùlate 
a watck. 

3. Au présent du subjonctif, en plaçant devant chaque phrase les 
mots : on veut que, they wish that : renouveler (11) un bail, to renew 
a lease ; peler une pomme, topeel an apple ; appuyer une demande, 
to hack a request ; projeter un voyage, to plan a joumey ; employer 
bien le temps, to make good use of time» 
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16. 



1. Passé défini, futur, impér., prés, du subj., part. prés, et part, 
passé des verbes avoir et être. 

2. Temps primitifs des verbes : commencer, to begin ; changer, to 
change ; mûrir, to ripen ; devoir, to owe ; rendre, to render, 

17. 

1. Prés, de l'ind., passé ind. et prés, du subj. : débattre une 
question, to discuss a question, 

2. Futur, impér. et passé déf. : combattre les ennemis, to flght 
against enemies. 

8. Impér. et passé ind. : exclure cet homme, to exclude that nian, 

4. Bouillir. L'eau ne (prés, ind.) pas; il faut qu'elle (prés, 
subj.); dites-moi quand elle (futur). 

5. Conclure. Il faut que vous (prés, subj.) cette affaire aujour- 
d'hui, sans cela nous la (futur) nous-mêmes. 

18. 

1. Imp., plus-que-p. et futur: traduire du français en anglais, to 
translate Preiuih into Engîish, 

2. Prés, de Tind. et du subj. : produire des preuves, to produce 
proofs, 

3. Passé déf. et imp. du subj. : construire des navires, to huiîd 
shipa. 

4. Impér. négatif: réduire les salaires, to reduce salaries, 

19. 

Prés, de l'ind. et du subj., passé déf. : reconnaître nos fautes, to 
aknowledge ourfauifs, 

2. Futur, plus-que-p. du subj. : comparaître en justice, to appear 
in court 

8. Impératif et imp. du subj.: disparaître, to disappear, 

20. 

1. Futur et plus-que-p. : découdre une manche, to rip a sleeve. 

2. Impér. et prés, du subj. : recoudre ces gants, to sew those gloves 
again, 

3. Prés, de l'ind, imp. et passé ind.: se plaindre de quelqu'un, 
to complain about someone» 

4. Impér. négatif: se plaindre toujours, to complain always. 
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Conjuguer Nègativeicent : 

1. Prés, de Tind., imp. et futur: croire cela, to believe that» 

2. Passé défini et indéf. : croire cette nouvelle, to believe that news» 

Conjugues en entieb : 

3. Prés, de 14nd. de combattre, to combat. 

4. Prés, du subj. de traduire, to translate. 

5. Passé défini et imp. du subj. de connaître et de plaindre. 

6. Passé ind. de conclure, traduire, plaindre, croire, coudre. 

22. 

1. Les jours (prés. ind. de croître) au printemps. Les eaux (passé 
ind. de décroître, decrease) , elles (futur de décroître) encore. Écono- 
misez pour que votre fortune (prés, du subj. de s'accroître, to 
increase). Étudiez et vous (futur d'accroître, to increase) vos con- 
naissances. 

2. Impér., futur, présent, passé défini et indéfini de s'endormir, to 
faU aaleep. 

23. 

Conjuguer en entier: 

1. J'écris quand j*ai le temps, Iwrite when I hâve time. 

2. «récrirais si j'avais le temps. 

8. J'aurais écrit si j'avais eu le temps. 

4. Pour que j'écrive il faut que j'aie un crayon. 

5. Passé indéf. et prés, du subj.: inscrire ces noms, to inscrtbe 
tkoae names, 

6. Futur et impératii : transcrire cette lettre, to copy ihis letter. 

24. 

1. Fuir devant le danger, toflee in the présence of danger. 
Conjuguer cette phrase négativement aux temps suivants : prés. 

de l'ind., imparfait, passé indéfini et futur. 

2. Conjuguer s'enfuir à l'impér., au plus-que-parfait et au présent 
du subjonctif. 

8. Donner les tempe primitifs de chacun des verbes suivants: 
louer, to praise^ to rent ; répondre, to answer ; établir, to estabUsh ; 
combattre, to combat ; paraître, to appear. 
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26. 

1. Imp., futur, passé déf. et indéf., impér. : joindre les mains, to 
clasp the Jiands, 

2. Joindre. Ces fenêtres (prés. ind. nég^at.) bien ; la porte 
(prés, ind.) bien. Deux nouveaux élèves (passé ind.) notre classe ; 
trois autres la (futur) demain. Il faut (première pers. sing. prés du 
subj.) mes camarades. 

26. 

1. Employer la première fois 11 re, la seconde fois relire. 
Mon frère (passé ind.) ce livre, il le (futur). 

Quand (première pers. sing. futur ant.) cette histoire je la 

lu (futur). 
Il faut (première pers. plur. du prés, subj.) et que (première 

pers. plur. du prés, subj.) souvent les bons auteurs. 

2. Conjuguer le verbe élire à la forme passive aux temps 
suivants : 

Prés, de rind. et du subj., imp. de Tind. et plus-que-parf. du subj., 
futur, condit. passé. 

27. 

1. Prés, de 14nd.: admettre cette preuve, to admit that évidence, 

2. Passé défini : émettre un emprunt, to issue a loan. 

8. Passé indéfini et futur : permettre de sortir, to allow to go out. 

4. Condit. et impér. : promettre ime récompense à, . . . to promise a 
reward to.... 

5. Prés, et plus-que-parf. du subj. : soumettre un plan, to submit 
a plan. 

6. Conditionnel: commettre une faute, to commit a favlt, 

28. 

Donner le passé déâni et le futur en entier, et aussi le participe 
présent et le participe passé de : quHl soit; nous naissons; je nuirais; 
quHl traduisît; ils mettaient; vous lisez; il maudissait; ils moudront. 

29. 

1. Prés, de rind. et imp.: souffrir des dents, to hâve pain in one*s 
teeth. 

2. Impér., futur, prés, et imp. du subj.: ouvrir les fenêtres, to open 
the Windows. 

8. Passé déf. et plus-que-parf. du subj. : couvrir les livres, to cover 
the books. 

4. Condit, et passé ind.; découvrir une eiTeur, to flnd out a 
mistake. 
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30. 

1. Partir. Mon frère (passé ind.) hier, mes sœurs (futur) 

demain. 
Vous (futur) quand je (futur ant.) Si mon père (plus-que-parf. 

nég^at.) je (passé du cond.) moi-même. 
Mes lettres (plus-que-parf.) quand je (passé indéf. de recevoir) 

les vôtres. 
Pourquoi faut-il (deuxième pers. plur. du prés, ^ubj.) sitôt, so 

80on ? Parce que si je ne (imp.) je crois que ces messieurs ne 

(condit.) jamais. 

2. Futur et passé ind.: se départir des poursuites, to give up the 
proseciition, 

81. 

1 . Passé ind. et futur : atteindre un but, to attain an end. 

2. Impératif: éteindre le gaz et le feu, toput oui thegas and the 
flre. 

3. Plus-que-parfait : enfreindre les règles, to violate the rulea, 

4. Prés, de l'ind, et imp.: feindre de ne pas voir, to prétend not 
to see, 

5. Passé déf. et condit. passé : restreindre les dépenses, to reduce 
the expenses, 

6. Cette robe est bien (part, passé de teindre, to dye), 

32. 

1. Cela me (imp. de plaire) mais me (prés. ind. déplaire) mainte- 
nant. Cette pièce (passé ind. de déplaire). Ce livre vous (futur de 
déplaire) certainement et je ne crois pas (prés, du subj. de plaire) au 
public. Ces appartements me (prés. ind. de déplaire) autant qu'ils 
vous (passé ind. de déplaire). 

2. Futur, passé ind. et prés, du subj. : résoudre un problème, to 
solve a problem. Si j'étais juge je (condit. d'absoudre) cet homme. 

3. ÉCRIRE l'infinitif de : nous bâtissons, il fut, j'entendrai, il a 
conduit, vous mettez, qu'il connaisse, j'écrivis, il croyait, nous 
joignîmes, il lut, j'ai souffert, il partait. 

• 33. 

1. ÉcRtR& les verbes sourire, to smile ; mentir, to lie, à la forme 
négative aux temps suivants : imp., impér., passé déf., prés, du subj. 

2. ËCRiRB le verbe se repentir, to repent, aux temps suivants : 
prés, de l'ind., plus-que-parf., impér., passé du subj. 
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84. 

1. Prés, de Tind., futur, passé ind., plus-que-parf. subj.: servir le 
pays, to serve tJie countvy. 

2, Impér. et prés, du subj.: desservir, to clear the table, 
8. Sortir, à la forme interrogative, futur et passé indéfini. 

35. 

1. Prés, de rind. et passé indéfini : sufiîre à la besogne, to be 
adéquate to the tvork, 

2. Futur, impér., prés, du subj. et passé du cond.: poursuivre un 
débiteur, toprosecute a débtor, 

8. ÉCRIRE LES TEMPS PRIMITIFS DE : naître, lire, mettre, connaître, 
croire, rire, partir, peindre, couvrir. 

36. 

1. Prés, de Tind. et du subj., impér. de : se taire, to he silent, 

2. Première personne de tous les autres temps, simples et com- 
posés, du même verbe. 

8. Impér. négat. de tressaillir. 

4. Futur et passé ind. de : assaillir une ville, to attack a town, 

37. 

1. Futur, passé déf. et passé indéf., condit.: convaincre, to 
convince, 

2. Écrire l*infinitif des verbes suivants : nous avons servi, taisez- 
vous, j'ai ri, il plaît, je lus, il craignit, nous mîmes, tu offris, il 
croyait, nous traduisions. Indiquer à quel temps sont ces verbes. 

38. 

1 . Écrire à la forme passive le verbe vêtir, aux temps suivants : 
prés, de Tind., passé déf., impér., prés, et imp. du subj. 

2. Passé déf. et ind., futur de survivre, to survive. 

39. 

1. Écrire le présent de Tindicatif et du subjonctif et aussi le 
part, présent et le part, passé des verbes suivants : démentir, to 
give the lie to ; se repentir, adjoindre, endormir, partir et sortir. 

2. Temps primitifs de : il vécut, ils vainquirent, vous suiviez. 
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40. 

* To conqueTf conquérir — • kindnesSy bonté (f .) — ' heart, cœur, (m.) 

— * large, grande — ^to requ/irCy requérir ^^to grantj accorder — 
''to inquiref s'enquérir — ^to deserve, mériter— *by, en — ^^knowîedge, 
connaissances (f . pi.) — ^^ we must, il faut que nous (suivi du subj. 
prés.) — ^^àbout the nieans, des moyens de — ^^to succeed, réussir — 
" J must, il faut que je (suivi du subj. prés.) — ^^aid, aide (f.) — 
" not yet, pas encore — " deak, bureau (m.) 

Julius Cœsar conquered^ (the) Gaul. — (The) kindness* conquers 
ail (the) hearts.' — That painter has acquired a large* fortune. — 
I will require* a favor from you, will you grant* it to me ? — I 
will inquîre' whether you deserve® it. — By* studying we acquire 
new knowledge.^° — We must." inquîre about the means" of 
succeeding." — That affaîr requires great attention. — I must" 
require your aid.^* — Hâve you read that new book ? —Not yet,^® 
but I will read it, and then I will put it on your deslt." 

Donner l'infinitif, le part. prés, et le part, passé de : il avait ; nous 
serons ; vous bâtissez ; ils aperçoivent ; nous entrons. 

41. 

* Where, où — * office, bureau (m.) — ' clerk, commis — ^post-offl/x, 
poste (f .) — '^ last nighty hier soir — ^to think, penser — "^ we had^ il 
fallait que nous (suivi de l'imp. subj.) — ^to see, voir — ^sonie 
friends, des amis — ^^they must, il faut qu'ils (prés, subj.) — ^^first, 
d'abord — ^* to, en — " afterwards, après — " so soon, sitôt — ^'^ longer, 
plus longtemps — ^^Imvst, il faut que je (subj. prés.) — " learned, 
appris — *® next week, la semaine prochaine — ^® next Saturday, 
samedi prochain — ^hy the flve o^clock train, par le train de cinq 
heures. 

Where * are you going ? — I am going to the bank and afterwards 
I will go to my office.' — My clerk' went (passé ind.) to the post- 
office.* — We went (passé ind.) to a concert last night,^ I thought* 
that you would go also ? — We had ^ to go to see ® some f riends * 
who are going away to-morrow. — Where do they go? — They 
mu8t^° go first" to" England, but afterwards" they will go 
to " France. — Why do you go away so soon ^^ ? Stay a little 
longer.^* — Impossible; I must^® write three letters before six 
o'clock. — Hâve you learned " that my father is going to Europe ? 

— No ; when will he leave ? — If my brothers go with him, they 
will leave next week^®; if not, he will leave next Saturday,^'— 



Let us go to the Opéra. — Let us go away. — I must go away, 
because I hâve to leave by the five o'clock train. *^ 

Donner les temps primitifs de: traduire, paraître, plaindre, couvrir. 

42. 

* Tired, fatigué — ^ arm-chaiVi fauteuil (m.) — ' home, chez moi — 
* coffee or tea, du café ou du thé — * mi7fc, du lait — * aome lemonade, 
de la limonade — '^hetween, entre — ^meal, repas (m.) — ^cold, froid 

— ^® had, mauvais — ^^ never, jamais — ^^ translate : a water so good, 

— ^^some ice, de la glace — ^^we must, il faut que nous (prés, subj.) 

— ^* evei^ moming, tous les matins — ^ translate : when you will go 
^® in the country, à la campagne — ^"^from a stream, d'un ruisseau — 
^^withoutj sans (suivi de l'infin.) — ^^ good, bon (f.) bonne. 

I am tired, ^ I must sit dov«rn. — Sit down in this arm-chair.* — 
I will not sit down very long, I must go home.' — Do you drink 
coffee* or tea*? — We drink coffee and the children drink milk.* 

— Let us sit down and we will drink some lemonade.* — No, 
thank you, my doctor does not allow me to drink between "^ my 
meals.^ — We should drink if we had some cold* tea. — I would 
hâve drank cold coffee with pleasure, but it was so bad ^° that we 
pref erred to drink water. — We hâve never ^^ drunk such good ^^ 
water. — Put some ice ^^ in my glass. — We must drink " a small 
cup of hot water every morning.^* — When^^ you go to the 
country,^® do not drink water from a stream" without^^ inquiring 
if it is good.^* 

Conjuguer l'imparfait, le passé défini et le passé indéfini de : se 
promener et se fâcher, to get angry» 

43. 

^ Toofast, trop vite — ^I were (translate by the imp. of indic.) — 
^you must, il faut que vous (subj.) — * late, en retard — ^to assist, 
secourir — ^to compete, concourir — ''^ next year, l'année prochaine 

— ^ strawherries, fraises — ^to hâve recourse, recourir à — ^^a great 
deal, beaucoup — " to improve, améliorer — ^^ to read over, parcourir 

— ^' carefidly, avec soin — ^* to collect, recueillir — ^^ a notebook, un 
carnet — *^ to wélcome, accueillir bien — ^^ to see him, le voir. 

The children run too fast.* — If I were ^ young I would run fast 
also. — You must' run because you are late.* — We assîst* many 
poor families. — My son and his cousin hâve competed* this year, 
they will compete agaîn next year J — I went in the garden and 
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* 

plucked soine fine roses whîch I will give to my mother; to- 
morrow I will pick some strawberries.^ — Hâve often recourse* to 
the dictionary and you will learn a great deal.*® — It is by having 
recourse to good autliors that you will improve ^^ your style. — 
When you hâve a good book, don't read it over " quickly, but 
read it carefuUy.^* — I collect^* notes in a note book** whîch I 
always carry in my pocket. — I am sure that my friend will 
welcome *• you if you go to see *^ him. 

Donner l'infinitif, le part, présent, le part, passé et le passé défini 
de : nous aurons ; il vivait ; je punis ; il attendra. 

44. 

* To tell agairif redire — ^to contradict^ contredire — ^to slander, 
médire de — * the timth, la vérité — '^to predict an éventa prédire un 
événement — ^as Ido noWy comme je le connais maintenant — ''to 
retract one's word, se dédire — ®fo, chez — ^packagey parcel, 
paquet (m.) — ^^a messenger, un commissionnaire — " by mail, par 
la poste — " to wish, désirer — ^^at nooriy à midi — " oUf not to be 
translated — " to forgety oublier — *® nevei\ jamais ; always, toujours 
(to be put after the verbs). 

What do you say ? — We say that we will go away to-morrow. 
Tell me again * the rules for f orming the tenses. — Why do you 
contradict^ me? — Do not slander' those mtn; I know them, 
they tell the truth* — You (hâve) predicted* the event wliich (îs) 
occurred. — If I had known that man as I do now,® I would hâve 
told you that he would retract his word.'' — Where will you send 
your boy ? I will send him to ® his grand-father's. — I must send 
this package' by a messenger/*^ if I sent it by mail" it would not 
arrive in time. — Where do you wish " us to sent that parcel î — 
Send it to m y hôtel, I will be there at noonJ^ — Tell (to) your 
father that I expect hîm on ** Wednesday as he (has) promîsed 
me. — I will not forget" it. — (The) good boys ne ver*® lie, they 
alwayb*® tell the truth. 

Donner le présent de T indicatif et du subjonctif et aussi le futur 
de: nous allions. 

45. 

^Eoeercise, devoir (m.) — 'bacUy, mal — ^to go again, refaire — 
^Imii9t, il faut que je (subj.) — * topack a trunk, faire une malle — 
^to be êotUjfled with, être «atisfi^it de — ^a mUtake, )uie faute — 



^ to pay attention^ faire attention — ^to what, à ce que — ^^ to forge, 
contrefaire — ^^wi'itten, écrit — ^^Icannot, je ne peux pas — "^^for 
me to go, que je (prés, du subj.) — ^^to see, voir — ^* to ache, faire 
mal. 

What are you doing î — My exercice ^ was badly * done, I am 
doing it again.' — I must* pack my trunk.* — Why are you 
always doing, undoing, doing again the same things? — Because I 
am ne ver satisfied with ® what I do. — I will not make the same 
mistake ^ again. — Pay attention ® when you do anythîng. — We 
must always pay attention to what' we say, to what we write, 
to what we do. — That cashier was (transi, has been) condemned 
because he had f orged ^^ the signature of the banker. — I (hâve) 
told (to) that boy that he must pay attention to what ' I say. — 
Those boys do the opposite of what I (hâve) told them to do. — 
You wHl do this exercise again ; it is so badly written " that I 
cannot " read it. — It will be necessary for me to go ^' to see ^* the 
dentist, my teeth ache.^* 

Donner les temps primitifs de : nous combattions ; ils croient ; 
nous peindrons ; il vivra. 

46. 

^ (Use the past ind.); ^ill, malade — '(use the past indef.); /rom 
hungevy de faim — * his amis, les bras — ^to he moved, être ému — 
^at the sight, à la vue — ''from thirst, de soif — ^to meet, rencontrer 
— ^many soldiers, beaucoup de soldats — *°a ivound, une blessure — 
^^yellow/ever^ la fièvre jaune — ^^the war against Spain, la guerre 
contre l'Espagne — " to deserve, mériter — ^^fellow-citizen, un con- 
citoyen — ^^ before, avant que ( folio wed by the imp. of subj.) 

Napoléon was born ^ in 1769, he died * in 1821. — That man la 
very 111,^ the doctors say that he will die to-day or to-morrow. — 
We would soon die if we did not observe the precepts of tempér- 
ance. — Let us die for our country. — That poor man died ' f rom 
hunger. — I knew a young man who could not move his arms.* — 
Who would not be moved ^ at the sîght * of poor children dying 
from hunger and cold ? — I was dying f rom thirst ^ when I (hâve) 
met you.^ — Many soldiers' died' from their wounds,**^ but many 
more died from yellow fever.** — Many American soldiers died 
like héros in the war against Spain." — (The) men who die for 
their country deserve^' the gratitude of their follow-citizens.^* — 
He arrived before " his father died. 

Conjuguer en entier : vous buvez ; qu'ils boivent ; vous couriez, 
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47. 

* To provide for ^ pourvoir à — ^ needs^ besoins (m.) — ' everything, 
tout — * that, cela — ^to provide oneaelf with, se pourvoir d« — 
^food, nourriture (f.) — "^dothea, vêtements {m.)—^trip, excursion (f.) 
— 'a campaign, une campagne — ^"a hot coun/y-y, un pays chaud. 

We will provide for* ail your needs.' — He will provide for 
everything.' — Do you désire that I provide for £hat*? — No, I 
will provide for it myself . — We hâve provided ourselves * wîth 
food,* and clothes ^ for our trip.^ — The soldiers *have been pro- 
vided with everything for a campaign^ in a hot country." — Why 
are you so moved, Miss D. ? 

Donner les temps primitifs de : vous dites ; il fera ; tu acquiers ; 
vous irez ; nous sentions ; ils ouvrirent ; tu combattais ; permettre ; 
croire ; transcrivez ; lisons. 



48. 

^ To leani^ apprendre — * then, alors — ' the sea-shore, le bord de 
mer — ^we used to take (translate by the imp. of to take) — * a bath 
every moming^ un bain tous les matins — ^to understand, compren- 
dre — ''îvhat, ce que — ^to listen, écouter — ^at first, d'abord — 
*° to undertake^ entreprendre (use the près, of subj.) — " (use the prés, 
of subj.) io correct, reprendre — *^ to detect, surprendre — " lyingy à 
mentir — ** cvery one, chacun — ^^ in tum^ à son tour. 

If I could I would take a carriage and go to the park. — "ïou 
cannot go out now ; learn * your lesson and then * I will allow you 
to go away. — When we were at the sea-shore ' we used to take * 
a bath every moming.* — You will never understand* what^I 
say if you don't listen ® more attentively. — At flrst * I could not 
understand, but now I understand very well. — Do you désire 
me to undertake *° that work to-day ? — No ; I wish you to take " 
this book, to f oUow ** your friend when he recites his lesson, and 
to correct ** him when he makes mistakes. — If I detect " you 
againlyîng" I will tell (to) your father that I will not reçoive 
you into my class. — Let us take our book and (let us) read the 
lesson ; everyone** will read in tum." 

Donner le présent de Tind. et du subj. et le futur de : conquérir. 



49. 

* To know, connaître (une personne, une place, un livre.. .) — *to 
/iw, «demeurer — ' to know, savoir (in the près, of the subj.) — *tobe 
anxious to, tenir à — ^to belong to, appartenir à — * lï was (translate 
by : it belonged to my uncle) — ^a buyer, un acheteur — ® toforgetj 
oublier — • fo remember, retenir — ^° to dbtain^ obtenir — ^^ tohich 
you need, dont vous avez besoin — ^* to contain, contenir — ^' to keep, 
maintenir — " to défend a case, soutenir une cause — ^* know how, 
(second pers. pluriel imper, of savoir) — ^^your head, la tête. 

Do you know ^ that man ? — Tes, I know him. — Do you know 
(use savoir) where he lives*? — I don't know now, but I will soon 
know; I will ask of one of his friends whom I know.^ — I must 
know ' bef ore to-morrow if you can go to Paris with me. — I am 
anxious * to know (use savoir) to whom that house belongs * ; do 
you know ? — Last year it was* my uncle's, but he (has) sold it; 
he (has) told me the buyer's '' name, but I hâve iorgotten ^ it. — 
I cannot remember* a name when it is not written. — We will 
obtain *° the informations which you need " and we will send them 
to you. — Does your brother know what those boxes contain "? — 
The soldiers hâve kept " their positions, and they will keep them 
as long as it is (translate by: it will be) necessary. — You 
défend" a bad case. — Thèse two letters contain important 
informations. — Know how ^* to keep (garder) a secret. — Hold 
your head *® upright. 

Donner le futur et le conditionnel des verbes acquérir, courir, 
mourir. 

^ To be worth the trouble, valoir la peine (use the près, of the subj.) 
— ^ a country house, une maison de campagne — ^to avail oneself, 
se prévaloir (de) — *to be better, valoir mieux — ^to remember, se 
souvenir (de) — ^io inform, prévenir (de) — "^proposed (not to be 
translated) — ^if I were (use the imperfect) — ^to provide for, 
subvenir à —^^io becofne, devenir — ** to succeed, parvenir — " ia 
concluding, à terminer — *' to arise unexpectedly, survenir (use the 
past indef.) — ^*to suit, convenir — ^^to interest oneself, intervenir 
'® to obtain, obtenir — " ^o be grateful, être reconnaissant — ^® to get 
cold, devenir froid. 

That house is worth one hundred thousand francs ; it was 
worth twice as much last year and will certainly be worth more 
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in two or three years. — Do you think that it be worth thô 
trouble^ to visit that country house^? — Some inen always avail 
themsel ves * of what tlieir ancestors did ; it is better* for a man 
to avail hiinself (translate by the présent of the subj.) of what he 
has done. — Corne to sec me next Monday ; remember ^ that you 
(bave) promised to corne, and I hâve informed ** my wife of your 
proposed"^ visit. — If I were® rich I would provide for' ail the 
needs of those little children. — "What has become *° of you since 
last year? — Hâve you succeeded" in concluding^^ that aftair? — 
Some difficulties arose unexpectedly " and I gave it up. — That 
situation would suit^* me very well; if you interest yourself ^^ and 
obtain^® it for me, I will always remember* (translate: I will 
remember always) your kindness and will be very gratef ul " to 
you. — The wind is getting cold.^^ 

Donner le présent de Tind. et du subj. des verbes pouvoir, com- 
prendre et mourir. 

51. 

* On the other side, de l'autre côté — ^to your hoiise, chez vous — 
^ did not wish me to go (translate by the past indef . of vouloir and 
the près, of subj. of s'en aller) — ^the aftemoon, l'après-midi — 
^ there, y (to be put af ter the pronoun we, nous y) — * fo foresee^ 
prévoir (use the imperfect) — ^a banking house, une maison de 
banque — ^to like vei^y muchy vouloir bien — 'a share tn, une 
action de — ^^very soon, bientôt (to put after the verb) — ^^to 
wam, avertir — ^^ the crops^ les récoltes (f.) — " they, on — ^* wheat 
and corn, le blé et le maïs — ^^tisto see (translate by the près, of subj.) 

Do you see me ? — Tes, but go on the other side,^ I will see you 
better. — I did not see (I hâve not seen) you yesterday, where 
were you ? — I was willing to go to your house,^ but my grand- 
father did not wish' me to go before midnight. — Let us see 
what we will do in the aftemoon.* — I propose that we ^o to the 
muséum (le musée) ; we will see some fine pietures there.^ — I did 
notforesee® the failure of that banking-house."^ — I should like 
very much^ to hâve some shares in® that railroad, because I 
foresee that they will very soon^° be worth a great deal. — 
Warn^^ me when you foresee (translate by the future) a 
danger. — What do you see in that newspaper about the crops^^? 
— They ^' foresee that wheat and corn^* will be very abundant. — 
We will see your friends with great pleasure. — Do you wish us 
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61 



to see ** that man's horscs ? — I sliould liko to buy them if they 
are fine. 

Donner rinûnitif, le part, présent et le part, passé de : il fit ; nous 
voulûmes ; il tenait ; nous envoyons ; il courait. 



52. 

^ Stock tahing^ inventaire (on, not to be translate<l) — ^lane, 
allée (f.) — ^at that, chez ce — * will open, to be translated by the 
présent of the sub. — ^to water, arroser — 'a hill of exchange, une 
lettre de change — "^ on, not to be translated — ^ it not to be due, to 
be translated by the imperfect of tho subj. — ^as bitsiness is had, 
parce que les affaires vont mal — ^° nearly broke ; to be near ; failed ; 
to be translated by the past indef. of faillir — " to break one's legs, 
se casser les jambes — "a firm, une maison de commerce — ^^pink, 
le rose — ^* in, à. 

Clore. — Our stoek-taking^ was finished on the first of July. 

— That lane * has been closed. — I hâve closed my account at 
that ' banker's. 

Éclore* — Thèse little birds hâve been hatched thîs moming. 

— Those roses will open in a few days. — I don't think those 
tulips will open* before three weeks. — The lilies (lys) would 
open next week if they were watered * more of ten. 

Échoir. — That bill of exchange* is not yet due, it will be 
due on ^ the 15th of (the) next month. — I thought that it would 
be due in two months; we would like it not to be due® till next 
year, as business is bad* now. 

Faillir, — That boy nearly broke *•* his legs" in falling from 
his bicycle. — I was very ill and near *° dying. — An important 
firm " failed *° yesterday. 

Seoir. — That blue bonnet (chapeau) is very becomîng to you, 
Madam. — Pink " would be more becoming to that little girl. — 
It is not becoming in^* that man to speak about his fortune as he 
does. — The dress which your daughter wore at the concert was 
very becoming to her. 

Conjuguer le prés, de Pind. et du subj. et indiquer la première 
personne du futur des verbes : aller ; retenir ; savoir ; faire ; dire. 



CÔ^SvéAîSO^ DÊâ VfîRfiflS 



Liste Alphabétique des Verbes Irréguliers. 



abattre, to beat or pull down 

absoudre, to acquît 

s'abstenir, to abstain. 

accourir, to run to 

accroître, to increase 

accueillir, to receive 

acquérir, to acquire 

adjoindre, to associate. . . . 

admettre, to admit 

aller, to go 

s*en aller, to go away 

appartenir, to belong 

apprendre, to learn 

assaillir, to assault 

s'asseoir, to sit down 

atteindre, to reach 



battre, to beat . 
boire, to drink . 
bouillir, to boil , 



circonscrire, to circumscribe 

clore, to close 

combattre, to fight 

commettre, to commit 

comparaître, to appear.. . 

complaire, to huraor 

comprendre, to understand.. 

conclure, to concUide 

concourir, to compete 

conduire, to conduct 

confire, to préserve 

connaître, to know 

conquérir, to conquer 

consentir, to consent 

construire, to construct. . . 

contenir, to contain 

contraindre, to constrain . 

contredire, to contradiet.. 
contrefaire, to counterfeit. . . 
convaincre, to convince. . . 

convenir, to agrée 

coudre, to sew 

courir, to run 

couvrir, to cover 

craindre, to f ear. .,.,,.... 
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croire, to believe. . 
croître, to grow . . 
cueillir, to gather. 
cuire, to cook . . . . 



débattre, to debate 

découdre, to rip 

découvrir, to uiicover 

décrire, to describe 

décroître, to decrease 

se dédire, to retract 

déduire, to deduct 

défaire, to undo 

démentir, to give the lie, 

se départir, to desist 

déplaire, to displease 

desservir, to clear the table . 

détruire, to destroy 

devenir, to become 

dévêtir, to undress 

dire, to say 

discourir, to discourse 

disparaître, to disappear. . . 

dissoudre, to dissolve 

distraire, to distract 

dormir, to sleep 



échoir, to fall due 

éclore, to hatch 

écrire, to write 

élire, to elect 

émettre, to émit 

émouvoir, to stir up 

endormir, to put to sleep. . . . 

enfreindre, to infringe 

s'enfuir, to run away 

enjoindre, to enjoin 

s'enquérir, to inquire 

entreprendre, to undertake . 
entrevoir, to hâve a glimpse of 
envoyer, to send 
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éteindre, to extinguish. 
exclure, to exclude. . . . 
extraire, to extract. . . . 



faire, to make, to do. 
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faillir, to fail 

falloir, to be necessary 

feindre, to feigii 

fuir, to flee 



gésir, to lie 



inscrire, to inscribe. . . . , 
instruire, to iiistruct.. . , 

interdire, to f orbid 

intervenir, to intervene. 
introduire, to introduce. 



joindre, to join. 



lire, to read.. 
luire, to shîne 



maintenir, to maintain. , 

maudire, to curse 

médire, to slander 

mentir, to lie , 

mettre, to place, to put. 

moudre, to ^rind , 

mourir, to die 

mouvoir, to move 



naître, to be born. 
nuire, to injure. .. 



obtenir, to obtain. 
offrir, to offer . . . . 
omettre, to omit. . 
ouvrir, to open . . . 



paraître, to appear 

parcourir, to through 

partir, to set out 

parvenir, to reach 

peindre, to paint 

permettre, to allow 

plaindre, to pity 

plaire, to please 

pleuvoir, to rain 

poursuivre, to pursue 

pourvoir, to see to 

pouvoir, to be able 

prédire, to predict 

prendre, to take 

prescrire, to prescribe 

pressentir, to foresee 

prévaloir, to prevail over... . 
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11 
22 
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22 
4 

13 

14 
19 



5819 
4015 
54 8 
45 26 
40 16 



41 
55 
56 

41 
42 



17 
12 
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43 

60 
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36 
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22 
16 
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23 

30 

15 

16 
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prévenir, to wam 

prévoir, to foresee .... 
produire, to produce . . 
promettre, to promise , 
proscrire, to proscribe 



abattre, to bring down. . 

ébattre, .to beat agaiii 

e connaître, to recognise. . 

ecoudre, to sew again 

ecourir, to hâve recourse 
ecouvrir, to cover agaiu. . 

ecueillir, to gather in 

edire, to repeat 

éduire, to reduce 

éélire, to re-elect 

efaire, to do again , 

ej oindre, to rejoin 

élire, to read over again. , 

eluire, to shine 

enaître, to be boni a^ain . 

envoyer, to send back 

epartir, to set out again . . 

se repentir, to repent 

éprendre, to take back . . , 

equérir, to request 

ésoudre, to résolve 

essentir, to feel , 

estreindre, to restrain . . , 

etenir, to withhold 

evenir, to come back 

evêtir, to put on 

evivre, to revive 

evoir, to see again , 

ire, to laugh , 



satisfaire, to satisf y 

savoir, to know 

secourir, to assist 

séduire, to seduce 

sentir, to feel 

seoir, to become 

servir, to serve 

sortir, to go out 

souffrir, to suffer 

soumettre, to submit . ... 

sourire, to smile 

souscrire, to subscribe. . . . 
soustraire, to subtract. . . . 

soutenir, to substain 

se souvenir, to remember. 
subvenir, to provide 
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Liste Alphabétique des Verbes Irréguliers. 



abattre, to beat or pull down 

absoudre, to acquit 

s'abstenir, to abstain. 

accourir, to run to 

accroître, to increase 

accueillir, to receive 

acquérir, to acquire 

adjoindre, to associate 

admettre, to admit 

aller, to go 

s*en aller, to go away 

appartenir, to belong 

apprendre, to learn 

assaillir, to assault 

s'asseoir, to sit down 

atteindre, to reach 

battre, to beat 

boire, to drink 

bouillir, to boil 

circonscrire, to circumscribe 

clore, to close 

combattre, to fight 

commettre, to commit 

comparaître, to appear 

complaire, to huraor 

comprendre, to understand.. 

conclure, to conclude 

concourir, to competc 

conduire, to conduct 

confire, to préserve 

connaître, to know 

conquérir, to conquer 

consentir, to consent 

construire, to construct 

contenir, to contain 

contraindre, to constrain. . . . 
contredire, to contradiet.. . . 
contrefaire, to counterfeit. . . 

convaincre, to convince 

convenir, to agrée 

coiidre, to sew 

courir, to run 

couvrir, to cover 

craindre, to fear. .,,,,...,,, 
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40 


16 


35 
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44 


23 


57 


17 


34 
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53 
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34 
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46 


29 


35 
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50 
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45 


26 


34 
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19 


36 
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54 
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55 


10 


48 


33 


60 


22 


35 


6 


53 
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43 


20 


86 
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croire, to believe. . 
croître, to grow . . 
cueillir, to gather. 
cuire, to cook . . . . 



débattre, to debate 

découdre, to rip 

découvrir, to uncover 

décrire, to describe 

décroître, to decrease 

se dédire, to retract 

déduire, to deduct 

défaire, to undo 

démentir, to give the lie, 

se départir, to desist 

déplaire, to displease 

desservir, to clear the table . 

détruire, to destroy 

devenir, to become 

dévêtir, to uiidress 

dire, to say 

discourir, to discourse 

disparaître, to disappear. . . 

dissoudre, to dissolve 

distraire, to distract 

dormir, to sleep 



échoir, to fall due 

éclore, to hatch 

écrire, to write 

élire, to elect 

émettre, to émit 

émouvoir, to stir up 

endormir, to put to sleep. . . 

enfreindre, to infringe 

s'enfuir, to run away 

enjoindre, to enjoin 

s'enquérir, to inquire 

entreprendre, to undertake 
entrevoir, to hâve a glimpse of 

envoyer, to send 

éteindre, to extinguish 

exclure, to exclude 

extraire, to extract 



faire, to make, to do. 
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suivre, to follow 

suffire, to suffice 

surprendre, to surprise 
survenir, to corne upon 
survivre, to survive. . . . 

se taire, to be silent . . . 

teindre, to dye 

tenir, to hold 

traduire, to translate . . 
traire, to miik , . . 
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29 
17 
22 
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22 
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transcrire, to transcribe . . . 
tressaillir, to start up 

vaincre, to vanquish 

valoir, to be worth 

venir, to coine 

vêtir, to clothe 

vivre, to live 

voir, to see 

vouloir, to wish 
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FRENCH. 

Attention ia caUed to the foUowmg séries, They are of greeU 
valus to the studerd as weU as to the gênerai reader of French, 
The romances and play s are intereating as stories, represenia^ioe 
of tfœ authors, of high literary vàltte and pure in morality, Thev 
are tastefuUv printed» cheap and suitable for the class-room or 
library, Many hâve notes in Miglish, 

ROMANS CHOISIS. 
ISmo, Paper, 60 Cents. Cloth, 86 Cents. 

l.^Doala. By Mme. Hbnbt GBBTUiUi:. au pp. 

Notes "by A, De JRougenwnt, A. M, 
2.— li'Abbé Constantin. By LuDOVlO HAliSYY. 193 pp. 

Notes by F, C, de SumichrasL 
3.— lie Jllarlaflre de Gérard. By Andbb Thbueikt. 234 pp. 
4.— lie Roi des Montagnes. By Edmond About. 297 pp. 

Notes by F. 0. de SumichrasL 

(•)5.— I-e Mariage de fiïabrielle. By DAinBL Lesukub. 26* i p. 
Notes by B. 2>. Woodward^ Ph.D, 

9.— Xi'AMd Fritz. By EBOKlCAim-OHJLTBIAN. 393 pp. 

Note» bv Frof, a F^mUiine. £,L,^ Zf,X>* 
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T.— li'Oatbra. By A. GSNmBYBATB. 216 pp. 
8.— !<• Maître de Forvea. By Geobges Ohnet. 841 pp. 
9«— lia NouTalne de Colette* By Jbannb SOHUiiTZ. 3S6 pp. 
10.— Perdae. By Mme. Hbnbt Gbbyili<s. 869 pp. 

Notes hv George MoLean Earper, Ph.D. 
11.— Mlle. Solange» (Terre de France). By François de 
JvjJA(yr. 869 pp. Notes bv G. Fontaine, B.L., L.D, 

18.— Taillante, ou Ge Que femme veul, By Jacques Vinoent. 

277 pp. 
18.— lie Tour du Monde en Quatre-Yln^ta Jours. By Jules 

Yebnb. 873 pp. WUhnotes bvffermanS. PiaU. (Justpuh- 

lished, Fébruarv, 1898J 
]4,.Ije Roman d'un Jeune Homme Pauvre. By OOTATB 

FEUIIiliET. 204 pp. 
15.— lia Maison de Penarran. By JULES SandBAU. 292 pp. 

16.— li'Homme ft l'Oreille Cassée. By EDMOND About. 278 pp. 
IT.— Sans Famille. By Hbotob Malot. 430 pp. Ahridgedand 

arrangea for sohool use bv P. Bercv^ B,L.^ L.D. 
IS.—Cosia, et le Royaume de Dahomey. By Andbb MiohbIj 

DUBAND. 166 pp. 
19.— Mon Oncle et Mon Curé. By JEAN DE LA BbÂTE. 249 pp 

Notes in English hy F. G. de Sumichrast 
80.-Iia Uzardière. By YiooMTE Henbi DE BOBNIBB. 247 pp. 

81.— Nanon. By Geobqb Sand. 882 pp. 

Notes by B. D. Woodward, Ph, D. 
88.— liO Petit Chose {Histoire d'un EnfanO. By Alphonse 

Daudet. 284 pp. Notes hv 0. Fontaine, B.L.,L.D, 
88.—Pécheur D'Islande. By PiBBBE Loti. 287 pp. Arranged 

for eoerv(m€^8 reading. Notes by G, Fontaine» B.L., L^D. 
The séries will beoontinued withstories ofother weU-knoumwrUers 

MISCELLANEOUS. 

Gnudella. By A. De Lamabtinb. 173 pp. 

Notes by G. Fontaine» B,L., L.D, 12mo. paper, 46 cenis. 

Cinq-mars ou une Conjuration sous lionis XIII. By Alfbed 
deYiony. Iniroductionandœviousn^tes, 1277io. c{o</i, $1.26. 

liU Tulipe Noire. By Alexandbb Dumas. 804 pp. 

12mo,paper, 46 cents, 

lia liampe de Psyché. By LÉON DE TiNSBAU. 

lemo. vaver, 86 otnds. 
Contes de la Yie Rustique. Arranged wUh notes by 8, Gastç- 
gnier, (Inpre(paration.i 
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CONTES CHOISIS. 

This séries comprises some of the very best short stories, 
NOUTELLBS of French authors. They are very prettily printed, of 
oonvmiient size and are jmblisked ai the uniformprice of 

Paper 85 Centa. Cloth» 40 Centa. 

1.— lia Mère de la MarqalBe. Bt EDMOND About. 136 pp. 
Notes bv G. Fontaine, B,L„L,D, 

8.— lie Siè^e de Berlin et Antree Coatea. By AiiPHONSE 
Daudet. 73 pp. Oomprising La dernière classe; La Mule 
du Pape; L* Enfant Espion; SaUeUe and Bemadou; Un 
Teneur de Livres. Notes by E, Biçal, B.-ès-S,; B.L. 

S.— Un Mariage d'Amonr. By LUDOYIO Halbyy. 73 pp. 

4.— lia mare an Diable. By Geobob Samd. 142 pp. 
Notes by 0. Fontaine, B,L., L,D, 

6.— Pepplno. By L. D. VENrirBA. 66 pp. 
6.— Idyllea. By Mme. Hbnbt Gbbytlle. lio pp. 
T.— Carlne. By Louis Enault. 181 pp. 

8.— lioa Fiancéa de Grinderwald. Also, l<ea Amorenx de 
Catherine. By Ebcemann-Ghatbian. 104 pp. 

0.— Lea Frèrea Colombe. By Gbobgbb DE Pbybebbune. 136 pp. 
Notes by F. G. de Sumicîirast, 

lO,—Ije Buate. By Edmond About. U6 pp. 
Notes by George McLean Harper, PKD. 

1 1 .—La Belle-NlvernaJae» {Histoire d^un vieux Bateau et de son 
Eguipag^i), By Alphonse Daudet. 111 pp. 
Notes by Geo. Gastegnier^ B.8., B.L. 

18.— Le Chien du Capitaine. By Louis Enault. 168 pp. 
Notes by F. G. de Sumichrast, 

13.— Boam-Bonm. By JuLES Clabetiib. 104 pp. 

Wiih other exguisite short stories hyfamous French writers. 
Notes by G. Fontaine, B.L., L.D. 

14.— L> Attelage de la Jllarauiae. By LÉON DE TiNSEAU. 
Une Dot. By E. LoaouvÉ. 93 pp. Notes by F. G. de Sumichrast^ 

15.— Deux Artlatea en Yoyac/e» and pJOQ Qther stories, By 
Comte de Ybbyins, 106 pp. 
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le.— ContM et NouTelleB. By GUY DB Maxtpabbakt. 98 pp. 

17«— lie Citant da Cy^ne. By Gbobob OainBT. 91 pp. 

Notes by F, 0. de 8umiohra$t 
18«— Pr«« du Bonkeur. By Hbnbi AbdxIi. 91 pp. 

Notes hv S. BioàL B.8., B.L. 
19«— lia Frontière. By JuLBS Olabbtie. 109 pp. 

Notes by Oharles A, EggerU FliJ)., LL.B, 
•80.— li'Onele et le Neven» et Tiem Jnnieau de l'Hôtel Corneille 

By Edmond About. lao pp. Notes by O. Oasteonier, B. 8„ 

B.L. 

* 

•IBLIOTHCQUK CHOISIE POUR LA JKUNK88K. 
lioo Malkenra de SopUe* By Mme. LA. O0MTB88B DB SBauB. 
208 pp. 

In Franoe U is classio. LUjht, amusing and irderesUng for 

vowng chUdren, lOmo, iStasIrated, paper, 90e.; elotKtlM. 

Catherine» Catkerinette et Catarina. By Absbnb Albxandbb. 

Arranged wUh exercises andvooafyularies, hy Agnes Godfrey 

Oay. Oontotns mony beatiti/UZ ooZored i22uâ^a<ions. Quarto, 

760. (Justpublished, Oetoher, 1898,) 

CONTES TIRÉS DE MOLIÈRE. 

By Pbot. ALFBEB M. OOTTE. 

Ths stories ofsome af ihe most salient of Molière s Comédies, 
torUten in theform of novéHettes similar in idea ta Charles and 
Mary LamXfs ** Taies from Shakespeare." 

1 .— li'Avare. 2.— liO Bourceols Gentilhomme. JSach ao cents. 



MUSIC. 



(*)CHAN80N8. POC8IK8 ET JEUX FRAN9AI8 

FOTJB LB8 BBFAXnS AMlâBIOAnre. 

Composés et reoueillls par Agnbs (ïodfbbt Gat. 
Musio rm9^ md hç^m^r^ued, by Mr, Otram^^ha^er. Pfioe 6O0. 
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THLATRE CONTEMPORAIN. 

OompriHng sornê of ihe 1>e$t oorUen^orwkeoiiê fhienoh dramaUo 
Vterature, and ofirwaluàbîeuse to ihe $Miefrdin CoXloQiuMFrenoh, 
They are weUprirUed in good clear tupe, are nearly aU winotatêd 
tDUhEnglish notes for etudents, amd are.sold ai tke wiiform 
prioe of 

85 Cents Saelu 

\»—Jje Toyace de m. Penrlelion. By EuaàNK LàBIOHB et 

EdouASD Mabtin. 78 pp. 

Oomedy in four aots. Notes bv Sehelê de Tare, JPlkD., LL.D. 

8.— Yent d'Onest, Oomedy inoneact,i» pp., and Lia SonpUre» 

Obmddy in on0 CK^ ao pp. By Ebi»t d'HsbtxXiLT. Inone 

volume, * 

3.— lia Graaimaire. By EuG^HX Labighb. M pp. 

Oomedv inoneaot, Notes by Scheie deVere» IhJ)» LLJ). 
4.— I«e Gentlllioaime PanTre. By DUHAKOIB and LATAsaui. 
76 pp. Oomedy tn two aots. Notes hy Oasùner Zdamomios.AJi. 
«•—lia Ploie et le Beaa Teaipa, Gomedy in (me a€i^ in prose. 

By LÉON Gozi<AN. 34 pp. And Antoar d'an Bcreean» 

FlAy inone scène, By Ebnost LBOOnTÉ. 11pp. 
6.— lia Fée. By Ootayb FbxtiliiBT. 48 pp. 

Oomediy in one a4iL 

T.— Bertrand et Raton. By EuaiMX SOBIBX. 48 pp. 
Drama in fine a^sts, in prose, 

8.— lia Perle Nolret By YiOTOBIlil SiJa>on. 72 pp. 

Oomedv in three acts, in prose. 

9.— liCB Denx Sonrda. By JxTIiBS HOXNAUX. 87 pp< 

Oomedy in one act, 

10.— lie Maître de Forgea. By GaoBQBS Ohnbt. 101 pp. 
Oomedy in four acts. Notes by 0. Fontaine, B.L„L.D, 
11.— Le Testament de Césnr Glrodot. By ÀDOLFHB Bblot. 
and Edm. YUiLBTABD. 08 pp. 

Oomsdy in three acts, in prose. Notes by Geo. Oasteffnier 
SJ3,, S,Jj, 

18.— Le Gendre de M. Poirier. By EunjB AvoiBB and JnuHi 

SaKDBAU. 92 pp. 

Qomeâiu in four acte. ihproM. Notes by F. adeSumMirast 
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13.— lie Monde oh l'on s'ennale. By Edouabd Paillebon. 
124 pp. 
Comedy in three cbcts. Notes by Alfred ffennequin, Fh.D. 

14.— La liOttre Chargée. By £. Labiche. 28 pp. 
Fantaisie in one eLCt, 

15.— La Fille de Roland. By YlOOMlS Qenbi DE BOBNIEB. 

96 pp. 
Droffna in four ads, in verse. Notes by Wm. L. Montagne, 
FfuD, 

16.— Hernani. By ViCTOB HuGO. 161 pp. 

Brama infioe acts. Notes by Oustaoe Mtisson, B.A. 

17.— mine et Contre-mine. By AliBXÀNDBE GuHjLBT. 97 pp. 
Comedy in three acts. Notes by the AtUhor. 

18.— L'Ami Fritz. By Ebcemann-Chatbian. 96 pp. 

Comedy in three acts, Adapted to the use of American 
Schools and CoUeges, and annotated by Alfred Hennequin, 
Ph.1), 
19.— L'Honneur et L'Arirent. By F. PoNSABD. 123 pp. 

Com£dy in fioe acts, in verse. Notes by Frederick C, de 
Sumichrast. 

80.— La Duchesse Couturière. By MADAME E. Vaillant 
• Goodman. 24 pp. Comedy in one act, adapted from '* Les 
Doigts de Fée;" especiaUy arrangedfor ladies* casU 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS. 
lO Cents Baeh. 

A séries of original lUtle plays suitable for class reading or 
school performance, toritten especiaUy for children, by MM 
MichoMd and de Villeroy, Printed in excellent type, 

The List comprises: 

1.— Les Deux :Ëcoliers. By A. Laubent DE YlLLBBOY. 26 pp 
Comédie en un a^te, en prose, for boy and three girls. 

2.— Le Roi D'Amérlqne. By HsNBl Miohaud. 8 pp. 
Comédie en un a>cte, for boys, 10 characters. 

3.— Une Affaire Compliquée. By Hbnbi Miohaud. 8 pp. 
Comédie en un acte, for boys, 7 chMra,cters, 

4.— La Somnambule. By Henbi Miohaud. 16 pp. 
Comédie en un acte, for girls: 8 characters^ 
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5.— Stelku Bt HllTBI KiGHAUD. 16 pp. 

ConMis en un tuie, for young ladies: 6 cîiaracter 
6— Une Héroïne. Br Hbnbx Miohàud. 16 pp. 

Comédie en un <uAe, for girls; 8 cTiarootera. 
T.— Ma Bonne. By Hbnbi Miohaud. 14 pp. 

Comédie en un ttete, for girls: 6 cTiaraclers. 
8.— Dona Qnlehotte. By Hbnbi MiOHAUD. M pp. 

Comédie en un adt/e, for girls, 6 oharacters. 

(JusipuUishedy March, 1898,) 

QAME8. 
The Table Qanie. By HsLiNS J. BoTH. 

A French game to faimXiaiHzepusnL» \oiih the names of ecery- 
thing tfuU is plaoed on a dining-room table. 76o. 
(*) Citation* doB Antenn Fran^aJa. By F. L. BONNXT. 760 
(*)Jea deB AeadémlelenB. By MliLS. B. SÉX. 75o. 
Miss Theodora Bmst's French Conversation Cards. 

60C. {Just publiehed, Novemher, 1898.) 

(SeeàUo Oerman.) 



CLASSIQUES FRANÇAIS. 

UndPT ifUs gênerai UOe is iswed a séries of Classical F^ensh 
Works, carefully prepared wiffi historical, descriptioe and gram* 
nnaJtical notes hv compétent authorUies, printed in large tupe, at a 
uniform priée of 

Paper» 85 Ce nts. Clothy 40 Cents. 

1.— L'Avare. By J. B. PoQUELlN DB MouàBB. 106 pp. 

Comédie en cinq actes. Notes by SchéledeVere, Fh,D,» LL.D. 

8.— IjO Cld. By PiBBBB OOBNBILLB. 87 PP. 

Tragédie en oing actes. Notes by Schele deVere, Ph,D., LL,If, 

3.— liO Bourgeois Gentilhomme. By J. B. POQUBLIN DB 
MOLIÂBB (1670). 

Comédie-BaUêt en cinq actes. Notes by Schele de Vere, 
Ph.D., LL.D. 

4.— Horace. By P. Oobmbillb. 70 pp. 

Tragédie en cinq actes. WUh grammatical and explanatorv 

notes by Frederick 0. de Sumichrast 

5.— Andromaqne. By'J. Bâoinb. 72 pp. 

Tragédie en cinq actes. Notes by F. 0. de Sumichrast. 
6.— Athalle. By Jean Baoinb. 86 pp. 

Tragédie en cinq actes tirée de VEoniure Sainte. WUh BxbU- 
cal références and notes by 0, Fontaine B.L,, L, D 
Qthêrê in preparatiion. 



8 JV-enoTi BahUoaiians af WUliam JZ. Jmhfns, 

VICTOR HUGO'S WORKS. 
Jacm misérableB. 

This édition of Victor JBugo^s masterpiece is noi only ihe 
Jiandsomest but ihe "cheapesV* édition ofthe workthat can 
he obiained in the original French, lis imblication in 
America has been attended wUh great care^ and it is offered 
to ail readers of French as the best library édition of ihe 
toork to be obiained» Volume /. ** FarUine" 4B8 pages ; 
Volame 11, '*Oosette" il6 pages ; Volume 111, **Mariu8" 
VJS pages; Volume IV. ""Idylle rue Flumet" 6ia pages; 
Volume V, '*Jean Valjean," 437 pages. 

*6 Volumes, l^mo Paper, $4.50; Gloih, $6.60; Hàlf-oalf, $13.60. 
* Single volume sold separately, in paper, $1.00; cloth^ 91JSo. 

Lmê MitiêrBhlem, 

One volume édition. The whole story intact ; épisodes and 

detailed descriptions only omitted. Arranged by A. de 
Bov4jem^nt, A.M. $1.26. 

Notre-Dame de Paris. 

The fiandsomsst and cheapest édition to be had, vrUh nearJy 
200 iUustrations, by Hieler, Myrbach and Bossi, 

2 volumss, l2mo. Paper, $2.00; Cloth^ $3.00; Half-calf, $6.00. 

8ame (Edition de Grand Luxe). But 100 copies published. 
It contains, with the iUustrations as in the dtdinary édition. 
12 faC'SvmUe water colors, and is printed on impérial 
Japampaper. The sei, 2 vohMnes, each vohMfae numbered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.00. 

Same (Edition de Luxe). But WO copies publisJied. With 
iUustrations as in the "Edition de Grand Luxe," and 
printed on fine satin paper. The set, 2 volumes, numbered, 
slêned andbound hiuf-morocco Boxbourgh style, giU top, 
$6.00. 
«ImatreTiiicuTrelze. 607 pp. 

One ofthe mo9t graphie and powerful of Hugo* s romances, 
and one quite suitabh for class study. 12fno, Paper, $1.00 : 
Cloth, $1.60; Half-calf, $3.00. 

QaatrevIiist-TrelBe. 696 pp. 

WUh an historical introduction and Engligh notes by Benjar- 
min Buryea Woodward, B.-ès-L., Ph.D.,lnstructor in the 
Bomanee Languages and Literatures at Columhia UniveT' 
sity a/nd Bamard GoUege, New York. 12mo. Gloih, $1.25. 
IjMê Trayaillenra de la Mer. 

This celébrated work, which is one of the m,ost notable ex- 
amples of Victor Hugo* s genius, unijorm in style wUh t?ie 
àbove, i2mo. Paper, $i.00; Gloth, $1.50 ; Half-calf, $8.00. 

(^ ailso No. 18. *'Théêire Ckmtem^oram,") 
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TKXT-BOOK8 OP 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BEBCT, PAUL, (B.L., L.D.) 

Simplea NotloBB de FrançidB. loi pp. 

76 illustrations, Boards, 75o. 
lilYre dea Enfanta* 100 pp. 

ibiir V étude du français, l3mo, OlotK 40 illustrations, 60o. 
Le Second LArre dea Enfanta. 148 pp. 

A continuation of^* Livre des Enfants". 17mo, Oloth, 50 iZZus- 
trations, 76c. 

Le Françaia Pratlane. 191 pp. 

1 volume, l2mo. Gloth, $1.00. * 

Lectnrea Facllea» ponr l'Ëtnde du Françaia. 256 pp. 

Avec Notes Orammaticales et Explicatives. This, with "Le 
Français Pratique," is a complets m^Tiod. Gloth, $1.00. 

La Lanfirne Françaiae» 1ère partie. 292 pp. 

Méthode pratique pour V étude de cette langue. 12mo, Gloth, 
$1.26. 

La Langue Françaiie« 2èine partie. 279 pp. 

For intennediate classes. Variétés historiques et littéraires, 
iQmo, Gloth, $1.26. 
Conjnsaison des Verbes Françaia, arec Exercices. 

127710, flexible cloth, 50o. (Justpublished, I>ecembei\ 1898,) 

BERNARD, V. F. 
Genre dea Noma. 

"^ude nouvelle, simple et pratiqua. 12mo. 26c. 
L'Art D'Intéreaaer en Claaae. 

Gontes, Fables, etc. ITmo, Faper, 30c. 
lia Traduction Orale et la Prononciation Françoise. 42 pp. 

12mo, Boards, 30c. 

liO Françaia Idiomatique. 73 pp. 

French Idioms and Proverbs, with their English équivalents 
and copious exercises, systematically arranged. 12mo, 
Gloth, 50C. 

COLLOT, A. G. 

Collot'a liOTlaac'a Grammar and Bxerciaea. 227 pp. 

isimo. OloiK 76C. 
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DU CBOQUBT. OHAB. P. 

An ElemenCary French Grammar. 259 pp. 

T?ie arrangement of this grammar is eimple, clear and con- 
cise. Il U divided into tœo parts : (1) First exercises ; (2) 
Elementary Ghrammar. A General Vocabulary is added 
for the convenience of tke student. 12mo. Cloth, with 
vocabulary, 76c. * 

A CoUeire Preparatory French Grammar. 284 pp. 

Ghrammar^ exercises, cmd JReading foUowed hy Examinaiion 
papers, (Fourth édition, entireJy revised. Just puhlished, 
Novemher, 1898.) 12mo. Tialf leaiher, $1 26. 
Conversation des Enfants. 162 pp. 

l2mo, Cloth, 76c. 
liO •Français par la Conversation. 186 pp. 

127m>. Cloth, $1.00. 
First Conrse in French ConTersatlon. 

Recitation and Beading, vrith separate vocabulary for each 
reading, $1.00. 

French V^erhs in a Few licssons. 47 pp. 

Cloth, S5C. 

Blanks for the Conjuiration of French Terbs. 

Ahout 60 blanks in a tabUt. Fer tablet, SOc. 
(*) CoiUnsaison Abrégée Blanks. 

Thèse blanks, besides saoing more than haXf the tims other- 
wise necessary in vorUing verbs, cause more uniformUy in 
the class driU, make U casier for the pupU to understand 
his work. Fer tdblest, 26c 

GAY & GABBEB. 

» 

Cartes de liCCture Française. 

Fùur les enfants Américains, A set of reading charte 
printed in very large type cmd profasdy iXtustraJt&d, 97.60. 

MUZZABELU. Pbot. A. 

Antonymes de la Ija lian^rno Française. 

Exercices Gradués pour cltisses intermédiaires et supérieiares 
des Ecoles, Collèges et Universités, 

Livre de L* Elève, do., 186 pp.. $1.00. Livre du Maître, Clo, 
185 pp., $1.60. 

PIOOT, OHABLES. 
Pioof s First licssons in French. 132 pp. 

lamo. OJoiK 60o. 
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SARDOU. Pbot. ALFBED. 
The French liancuaffe With or Wlthont a Teaeher. 

JPart 7, Pronunciation, 76c.; JPàrt IL Conoersation, $1.26. 
Fart III, Orcmvrnar and Syntax, %IM, 

Chart of Ail the French Yerba, 86c. 

Fart III and t?ie Cluirt wxLl he sold togetherfcr $1.60. 

LiTCRATUflC AND CHOICC IICADiNQ. 
BEROY, PAUL (B.L., L.D.) 
Lectures Facilea, pour l'Étude du Français. 356 pp. 

ClotK $1.00. 
Contes et Nonvelles Dlodernes (P. Bercy' 8 French Reader). 266 pp. 
WUh expUm^Uory English notes, l2mo, Cloth, $1.00. 

Balzac (Honoré de)f Contes. 219 pp. 

EdUed, with Introduction and Notes, by George McLean 
Hàrper, Ph.D., and Louis Eugène Livingood, A.B. Clo., $1. 

S£GK« B. 

Fables Choisies de La Fontaine. 107 pp. 

Notes bv Madame B. Beck. 16mo. Boards, 40c. 

OOLLOT. A. G. 
12mo. cloth, 76c. each. 
FroffresssiTe French Dialogues and Phrases. 226 pp. 
Progressive French Anecdotes and Questions. 233 pp 
Progressive Prononncinir French Reader. 288 pp. 
Progressive Interlinear French Reader. 292 pp. 

COPPÉE, FRANÇOIS. 
Extraits Choisis. 177 pp. 

Prose and poetry, wUh notes by Geo. Oastegnier, B.S., B.L, 
vamo, Cloth, 75c. 

FONTAINE. 0. 

12mo, cloth, with notes, $1.26 ea^h, 

liCS Poètes Français du XlXème Siècle. 402 pp. 

Les Prosateurs Français du XlXème Siècle. 378 pp. 

Les Historiens Français du XIXèine Siècle. 884 pp. 

MICHAUD. HENRI. 
Poésies de Quatre ft Huit Vers. 19 pp. 

Frenoh Poetry/or sohools, aoc. 
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BOUGEMONT. A. db 

Manael de liluêratnre^Tnuiçalfle. . 403 pp. 

12mo. TuUfleather, $1.26. 

{8ee àl»o Victor Hugo* s Works), 

SAUYEUB. LAMBERT. 

(*)IieB Chansons de Béranirer.*'228 pp. 
WUh noie», lamo. Gloih, $LaK. 

"VETEBAN." 

Inltiatory French Readinss. 166 pp. 

In thefirstpart: the sncturesquefacts of " Our CourUry" cmd 
in the second part: **Tke Discovery of France** bv some 
younç American traxéUers, ISmo, GlotK 76c. 

FOR translatingTenqlishIinto french. 

BEROY. PAUL(B.L. L.D.) 
Short Sélections for Translatinir BnirUsh InCo French* 187 pp. 

WUh notes, l2mo, ClotK 76o. 
Key tq Short Sélections. IQl pp. 

l2mo. GlofK 76c- 

HENNEQUIN. ALFBED (PH.D.) 

A Woman of Sensé and A HabvPowder Plot. 

Tœo Mnglish plays intended for translating Golloguial 
Mnglish into French, vjUh notes, 12mo. Flexible clofh, 40c. 

PROQRESSIVEtFRENCHrDRILL. 
Un Peu de Tout. By F. Julien. 

12mo. c'oth, 282 pagea, 75c. 1 ValuabUfor giving aflnalpolish 
to the work of preparing for examination, (Just publi»hed, 
1898.) 

Prelimlnary' French Drill. By a VbtebàN. ' 68 pp. 
lamo, Oloih, 60c. 

Drni Book.— A— 118 pp. 

Enibodies systemaiicaUy the main prinoiples ofthe la/nguage 
The vocaibulary (English and French) wiH be foimd to 
be Qidte extensioe, and oontains most of the words in com- 
mon use. lamo, Oloth^ 76o. 



pp. 

^ Thepurpose of this book is to faoUUaiê thê mastery cf fhê 
irreaular verbe in oM their tenses, nmo, Oloth, i 60o. 
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PIIONUNCIATION. 
Frenek Proniinetatlon, Rnlea and Pracdce for tke Use of 
Amerlcaïui. 60 pp. 
12mo. Boards, 60o. 
Gender of Freneli Noma at a Glanée* 
A Gard 8x6 inchs», 10c. 

VKRB8. 
rrenek Terka at a Olance. By Masiot db Bbàdtoibin. 61 pi . 

800. 860. 
Frenek Yeiba. By Ohas. P. DuOboqukt. 47 pp. 
ClotK 860. 

Frenek Terba. By Professor Sohelb db Vbbb. QOl pp. 
OlotK ti.00. 

Conjnsalaon dea Yerbea Françala avec Exercicea. By Paul 

Bkroy 
12mo', flexible cloth, 86 pcLoes, 60o. 
t Blanka for tke CobJ ovation of Frenek Terba. By ChàS. F. 
DuGboqubt. 
Put v^ in Tablets, 60c. 
(*)tC«^Jw^''M»n Abréffée Blanka. By Chab. P. DuCboquet. 
FiUupin Tablets, 360. 

t Thèse **blank8'* save more tîum half the Urne otherwise 
necessary in **tDritmo" or in **correcting" verbe, They en- 
sure uniformitv in the class work and gvoe the îeamer a 
clearer understandinç ofwhat he is doing, 

Drlll Book.— B.— 82 pp. 

12mo. GlotK 60c. 
Mme. Beek'a Frenek Verb Form. 

Bymeans ofthis **driIU" a verb wUh form as given can be 
written by cm cwerage pupU in tess tha/a fifteen minutes, 
Size, 9 X 12. Price, 60c. 
I^e Terbe en Quatre Tableaux Ssmoptiqnea. By Prof. H. 
Mabion. 
'* Sixth EdUion." JVice.26c. 

Yerbea Françala demandant des Prépoaltlona. By F. J. A. 

Darr. l2mo, Oloth, 60c. (FablishM, MarcK i898j 
liOffical Ckart for Teacblng and lieamlns tke Frenek Conju- 
ration. By StanisiiAS Lb Boy. Un préparation.) 
Mannal of Frenek Yerba. Prepared by Winona Cbbw, B,A, 
Un préparation.) 

(8ee àlso Latin. Qreeh «md Qwm^, 
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GERMA 

Klelne Anfan^e. By Phaulein Albbbtinb Ease. 183 pp. 

Mn huchfar Jdeine Leute. too. Boards, rnany illustrations, 

76c. 
Dm Klndea SntM Bnch. By Wilhelm Ripph. 100 pp. 

This method is dvoided into forty lassons, each consisting of 
a short vocàbularv, and appropriate iUustration.a reading 
tesson, and afew sentences to bememorized; and as appm- 
dix are given afew simple rhymes suitdbîefor the nursery. 
12mo, Boards, 4Xic, 

Der Praktische Dentflche. By U. Jqs. Bbilbt. Second edUion, 

erdirely revised, 12mo, clotJi, 261 pp., $i.oo. 

Tlie materialneoessary to enàble the leamer to conoerse wUh 
(^ermans m tlmr own language is provided, and it is 
arranged m stwhan order that the study wiU bepleasurable 
as well as profitable, A vocabulary is at the end. 

Daa Deutsche Utteratar Splel. By P. S. ZoLLEB. 

A German game ofauthors, 76c. 

Conatractive Proeeas for Leamlnc German. By A. Dbet- 

SPBINO. (In préparation,) 

(♦)A Glanoe at the Dlfflenltles of German Grammar. By 

OhABLES F. CUTTINO. 800. 
Blanks for the CoiUncation of German Terbs. Per tablet, 36c. 

(Just publisihed, March, 1S98,) 
Deutsch's DrlUmaster in German. By S. Pbutsch. lêmo, 

clotK $1.26. (Justpublished, August, 1898.) 



ITALIA 

NOV^LLE ITALIANE. 

This séries comprises some of the very best shcn-t stories 
''novelUs » of Italian authors, They are very well pHnted, of 
convenient siae and arepublished at the uniformprice of 

12mo, paper, 35 Cents Each. 

!•— Alberto. By E. de Amiois. 108 pp. 
Ilotes by T. E. Comba, 

^'""^SSyîlT*^"*^'^^"^' By Antonio Babbili. 84 pp 
Notes by T, E. Comba. 

3.— Un Incontro. By E. de Amiois. 104 pp. 

^Prof^VeJw^a^^ ^^^^*^^ ^^ ^^ wri^«, wUh notes b 

4.— Camilla. By E. DE Amiois. 120 pp. 
WUh notes by T, E, Cornba. 

(•)6.— Fra le Corde dian Coutrabasso. Bv Sixtathiik TTa T»r» a 
WiJihnotesbyT.S.(kmba. -"Jy^ALVATOBEPABiNA. 
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6.— Fortecza» and Un Gnui Glomo* By £. DI AXIGIB. 74 pp. 
WUh notes byT.IL Ooniba. 

This séries toiU he àontinued wUh stories cf other 
wéU'hnovm lorUers, 

La LiBfiia Itallana. By T. E. OoMBA. 323 pp. 

A praoUcaî and progressive method of leamina ItaMan hy tke 
natural methoa-replete wUh notes and eisUanations, and 
with full tables of conjugations and lists of the irregular 
verhs. ifmot GlotK $1 00. 

(*)A Brief Itallaa Grammar. Bj A. H. Edqbbn. Professor of 
Bomanoe Lan^uages in the UniyerBity of Nebraska. lamo, 
oloth. 900. 



8PANI8H. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
76 Cents Bach. 

1. El Final de Norma. By D. Pbdbo A. db Alaboon. M« pp. 
Notes hy B, J), Cortina, A.M, l2mo, Paper, 

CUENTOS SELECTOS. 
35 Cents Bach. 

l.—El P4Jaro Terde. By Juân YÀiiBBA. 60 pp. 

WUh notes by Julio Bojas, 19mo, JPaper, 



TEATRO ESPANOL. 

Comprisino some of the best contemporaneoua Spanish drainatio 

îiterature and ofinvaludble use to the student in GoîîoguiaJ, Spanish, 

They are wellprinted in good clear type, are nearly ail annotated 

with English notes for students, and are sold at the uniform price 

of 

ISmoy paper, 36 Cents Bach. 

1.— lia Independenda. By DoN Manuel Bbeton de lob 
Hebbbbos. 109 pp. 
WUh notes by Louis A. Loiseaux, 

2.— Partir A Tiempo. Por Don Mabiano de Labba. 44 pp. ' 

Ckmiedia en un ado, with notes by Alex^, W, fferdler. 

3.— Bl Desdén con el Desdén. Por DON AUGUSTIN MoBETO T 
Caban A. 107 pp. 

Gomedia en très joumadaa. Notes by Alex, Wl fferdler, 

(*)Un Drama NneTo. By Don Joaquin Estbbanez. 

Drama en très actos. Notes by Prof, John E. Matzke, Ph,J). 

Hpanish Words and Phrases. By Mme. F J.A.Darb. Paper, 26c. 
^anish Catalogue ofimported Books sent on application^ 
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LATIN. 

The Befflim«r*a I<atlB. By W. MoDowsll HAliSaT, Ph.D. 

An eZementary work in LaUn, admiràblv adapted for heçin' 
ners in the langvMge, and the resuU ofmany years* teachmg 
on the part of the avAhor, l2mo, ClotK 76c. 
t Drlaler's Blanlu far the CoiUnsadoB of lAtln Terbe. 

Pui in taiblets, 250. 
t Brownliiff'a Blanka for lAtln Terba. 

Put in tablets, 26c. 
t Blanks for the Eléments of the I^atln Terb. 

PiU in tiiblets, 36c. 
liatln PnradlinBS at a Glanée» 3Bo. 

EncUsh-Ijatln Tocabulary for use ^th 8cadder'cf Liatin 
Reader. By MIhs E. Wendell. 

Paper, 25o. (Just publishedt Novemher^ 1898 . ; 



GREEK. 

Brownlnv's Blanke for Greek Terbe. 

Put in tahhpi», 25c. 
Blanks for the Conjogatlom or Synopsea of Greek Yerbs. By 

H. C. Havbns. Per tablet, 260. (Justpublished, March,1898) 

tmiM Wllson'a Spellinff Blanks. 

Arranged in Book-form. Price, 85c. 

t Iliese blanks save more than hoUfthe time otherunse necessary 
in wrUinQ^ or in correcting. They insure uniformiiy in the class 
work, and gioe the îeamer a cJearer understanding of wTiat he 
isdoing. 

CHINE8E. 

A ChlnMe-Enffllsh and EnsUah-Chlnese Phrase Book. By 

T. L. Stsdman and E. P. Les. 187 pp. 
12mo, Boards, $1.26. 

FULL CATALOGUE 

of 

French Imported Books and General Sohool Books 
Sent on application, 

Importation orders prompUy Med t^ moder<ite priées. 
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